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ABSTRACT

The American University in Cairo
School of Humanities and Social Sciences
CODE MIXING IN '"AMMIYAT AL-MUTHAQQAFIN:
A CASE STUDY ON THE USE OF THE B-PREFIX AS A TENSE MARKER
A Thesis Submitted by Hanady Tawakol

(under the supervision of Dr. Zeinab Taha, Dr. El-Said Badawi, & Dr. Mona Hassan)

This study aims at investigating possible rules that govern code mixing
between the two basic varieties (H and L; Ferguson, 1959) at the verbal phrase level
(combining linguistic features of Fusha and ‘ammiya in spoken verbal sentences used
in ‘ammiyat Al-Muthaqqafin). In this study, the feature of choice is the use of the b-
prefix (an aspectual marker used as a prefix with present tense ‘ammiya verbs). In
particular, this study aims at analyzing the possible rules that govern the use of the b-
prefix from a linguistic perspective. Furthermore, this study attempts to determine
whether morphological or syntactic factors affect its use. Finally, the possible effect of

the topic on the use of the b-prefix shall be investigated.
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The following is a list of Arabic phonetic symbols adapted from the International

Phonetic Alphabet (IPA).

CONSTANTS:
¢ ?
- b
< p
] t
& 0
d g
z h
< X
2 d
3 0
0 r
D z
o s
8= §
o S
e D
L T
L Z



L%

VOWELS:

Short Vowels:

/a/ = open front un-rounded vowel

/i/ = close front un-rounded vowel

/u/ = high back rounded vowel

/e/ = half close front un-rounded vowel

/o/ = half close back rounded vowel

Long Vowels
/a:/ = open front un-rounded long vowel
/i:/ = close front un-rounded long vowel

/u:/ = high back rounded long vowel
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/e:/ = half close front un-rounded long vowel

/o:/ = half close back rounded long vowel

* Length of vowels is indicated by two dotes ()

* length of constants is indicated by a double sign.

* A hyphen (-) marks elisions at word junctions.
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CHAPTER I: PRELIMINARIES

1.1. Background:

One of the most important features of the Arabic Language is the coexistence
of two language varieties: A/-Fusha, the official, literary and written language; and A4/-
‘ammiya, the spoken language. Researchers have recognized that those two language
varieties represent poles of a linguistic continuum with many “mixed” or “in-
between” varieties. Those intermediate varieties manifest different frequencies of

Fusha and ‘ammiya linguistic features. One such variety is ‘ammiyat Al-Muthaqqafin:

the Colloquial of the “educated”.

‘ammiyat Al-Muthaqqafin is the variety where features of Fusha are dropped
to the extent that we can no longer describe the language variety used as traditional
Fusha, or alternatively, as the variety where ‘ammiya ascends towards Fusha
therefore becoming capable of “orally” expressing “contemporary culture” (Badawi,
1973, p. 149 and Mejdell, 2006, p. 54). It is used extensively in serious discussions
and debates such as talk shows handling political, social, cultural, religious and sports

issues.

The use of Fusha in speech is limited to a minority — even among the educated
speakers — with above average linguistic abilities, as most of the “educated” remain
incapable of using Fusha readily in speech. In the meantime, other forms of ‘ammiya
are not used to adequately express “high culture”. Those two factors combined make

‘ammiyat Al-Muthaqqafin, markedly more accessible to the “educated” speakers



compared to Fusha, the variety used by the “educated” when they explain issues
related to their culture i.e. in discussions pertaining to abstract thoughts and scientific,

cultural and artistic matters.

In this hybrid variety, features of Fusha that the "educated" master,
particularly vocabulary and means of expressing abstract thought are combined with
the morphological and syntactic structures of ‘ammiya. Therefore, ‘ammiyat Al-
Muthagqqafin, being less rigid and more dynamic than any other language variety, is
more sensitive to social and cultural change. It is also the main medium through which
foreign expressions find their way to the Arabic Language, and the main medium

through which Fusha expressions are introduced to ‘ammiya and vice versa.

In ‘ammiyat Al-Muthaqqafin, there are several categories of present tense
verbs. One of the most common categories is the present tense ‘ammiya verb which is
normally combined with the b-prefix. Another category is the present tense Fusha
verb, which is identified on the basis of the use of proper voweling and which may or
may not be combined with the b-prefix. Even though the present tense Fusha verb
when combined with the b-prefix can no longer be technically referred to as a proper
Fusha verb, in this study such verbs, which share the same forms of Fusha verbs, will

be analyzed and referred to as B-Semi-Fusha verbs or BSFVs.

1.2. Code Switching and Code Mixing:

The terms code switching and code mixing are often used interchangeably to

describe the use of two different languages in a bilingual situation or two language



varieties in a diglossic situation. However, it is rather important to differentiate
between the two terms, as each term refers to a unique phenomenon. Code switching
is a phenomenon whereby “sections in one code are followed by sections in another
one in the same conversation”, whereas code mixing is the “mixing of different
varieties within a single utterance or even within a single word” (Mazaraani in
Bassiouny, 2006, p. 58). ‘ammiyat Al-Muthaqqafin, as an intermediate language

variety is characterized by both phenomena.

1.3. The B-Prefix and the Verb:

The b-prefix is an Egyptian Colloquial Arabic aspectual marker used as a
prefix with present tense ‘ammiya verbs. Its use could refer to habitual actions, as

demonstrated in the following examples:

»  ?ana kulli- yom basu.fi- ttilifizyon billel (Q0b s 3 Ca g o 3 IS W) (T watch TV
every day at night)
= ?ana kulli- yom gum3a baru:hi-nna:di (s ¢ s » 4aas a0 IS U) (I go to the club

every Friday)

It could also refer to an action currently being undertaken, as demonstrated in

the following examples:

»  biti3mil ?eh dilwa?ti (S 252 4) Jeaiy) (What are you doing now?)

= ?ana baktibi- ddars (o <& U) (I am writing the lesson)



It could also be used with modals such as “la:zim” (must), exclusively, to
signify the assumption that a certain action is currently being undertaken, such as in

the following example:

»  hiyya la:zim bitkallimu dilwa?ti (25 4S5 2 3¥ ) (She must be talking to him

now)

The present tense verb, both in MSA and ECA, refers to habitual or continuous
actions. There are numerous forms of the present tense verb in Fusha, of which the
forms identified in the table below will be analyzed for the purpose of this study.
Those forms could also appear in ‘ammiya; however, differences in terms of
voweling, as set forth in the Table (1) below, distinguish proper Fusha present tense
verbs from their ‘ammiya counterparts. As a matter of fact, this study attempts to
analyze how the use of the b-prefix as a tense marker in BSFVs differs across the
following Fusha forms. It is worth noting that the forms identified below are also used

in the future tense but are preceded by “s” (u#) or “sawfa” (<s-) in Fusha and “h” (=)

or “A” () in ‘ammiya.



Table 1: Verb Forms

Forms Fusha ‘ammiya Differences”

(vaf3al) S (vif3al) Jx&

/yal changes to be /yi/
(vafiah) & (viftah)
Form #1 (vaf3il) Ja& Wif3il) da&

/yal changes to be /yi/
(vanzil) 5% (vinzil) 54
(vaf3ul) J=& (yuf3ul) J=&

/yal changes to be /yu/
(vaxrug) 5% (uxrug) g 5%
(vufa33il) Sz (vifa33il) sy

Form #2 /yu/ changes to be /yi/
(vudarris) »H% (vidarris) 0%
(vufa:3il) Je\& (vifa:3il) Je\&

Form #3 /yul changes to be /yi/
(vuda.fi3) ed% (vida:fi3) &%
(uf3il) J=s: (if3il) d=3

Form #4 ] | /yul changes to be /yi/
(usif) % visrif)

(vatafa33al) Jass (vitfa33al) S | /yal changes to be /yi/ , /ta/ changes to be /#/, and /3a/
Form #5 B ]
(vatagaddam) »35 (vit?addim) #3& | changes to be /3i/
(vatafa:3al) Je\&y (vitfa:3il) J=\&y | /ya/ changes to be /yi/, /ta/ changes to be /t/, and /3a/
Form #6 ]
(vata3a:wan) o355 (vit3a:win) o5 | changes to be /3i/
(vanfa3il) J=si (vinfi3il) Jady
Form #7 ] | /val changes to be /yi/, /fal changes to be /fi/
(vankasir) »&% (yinkisir) =Sy
(vafta3il) = (vifti3il) J
Form #8 ) _ | /val changes to be /yi/, /ta/ changes to be /ti/

(vantaZir) 55 (vintizir) Jaiy
(vaf3all) Jas (vif3all) J2s

Form #9 /yal changes to be /yi/
(vahmdrr) Ja3 (vilimarr) a3y
(vastaf3il) J=£is (vistaf3il) Jaiis

Form #10 /yal changes to be /yi/

(yastaxdim) PREGH

(vistaxdim) Ay

* The differences described in the above table pertain to the verb forms in general and not the provided
examples in particular.




1.4. Aim of the Study:

This study aims at investigating possible rules that govern code mixing
between the two basic varieties (H and L; Ferguson, 1959) at the verbal phrase level
(combining linguistic features of Fusha and ‘ammiya in spoken verbal sentences used
in ‘ammiyat Al-Muthaqqafin). In this study, the feature of choice is the use of the b-
prefix (a ‘ammiya feature: an aspectual marker used as a prefix with present tense

‘ammiya verbs) in BSFVs.

In particular, this study aims at analyzing the possible rules that govern the use
of the b-prefix in BSFVs from a linguistic perspective. Furthermore, this study
attempts to determine whether morphological or syntactic factors affect the use of the
b-prefix in BSFVs. Finally, the possible effect of the topic on the use of the b-prefix in

BSFVs will be investigated.

As the focus of this study is on the use of the b-prefix (a ‘ammiya feature) in
BSFVs, this research aims at analyzing a code mixing feature in depth without
venturing into examining code switching. Furthermore, this study aims at analyzing
linguistic features of this unique variety; however, it does not venture into

investigating variables related to the speaker.

Furthermore, in this study only present tense affirmative Fusha verbs (plural
and singular) in the indicative mood (al-muDa:ri3 al-marfu:3) provided that they are
not preceded by the active participle (ism al-fa:3il) will be analyzed. Present tense

Fusha verbs in the negation form (al-nafyi), jussive (al-muDa:ri3 al-magz:um) and



subjunctive (al-muDa:ri3 al-manSu:b) forms/moods, or in the indicative mood (al-
muDa:ri3 al-marfu:3) that is preceded by the active participle (ism al-fa:3il), will be

excluded from this study, as they cannot categorically be combined with the b-prefix.

On the other hand, widespread phonetical mistakes in the use of Fusha
(whether with respect to verbs or nouns) common in ‘ammiyat Al-Muthaqqafin will
not, for the purpose of this study, render the verb or noun in question a ‘ammiya verb
or noun. Examples of such common phonetical mistakes include the following: (1) the
pronunciation of the sound /6/ as /s/ such as in /yatahaddas/ instead of /yatahaddab/,
and (2) the pronunciation of the sound /d/ as /z/ such as in /haza:/ instead of /hada:/.
Furthermore, the removal of the suffix /n/ as a case ending for the plural present tense
Fusha verb, as in /yagidu:/ instead of /yagidu:n/, will not — for the purpose of this
study — render the verb a ‘ammiya verb, as the linguistic pattern remains

predominately Fusha.

1.5. Research Questions:

This study aims at investigating the following research questions:

1. Are there any rules that govern the use of the b-prefix as a tense marker in

BSFVs used in ‘ammiyat Al-Muthaqqafin?

2. Is there a relationship between morphological factors (verb forms) and the

use of the b-prefix as a tense marker in BSFVs?



3. Is there a relationship between syntactic factors (passive (mabni-lil
maghu:l) vs. active voice (mabni-lil ma3lu:m)) and the use of the b-prefix
as a tense marker in BSFVs?

4. Is there a relationship between the topic of investigation and the use of the

b-prefix as a tense marker in BSFVs?



CHAPTER II: LITERATURE REVIEW

2.1. Introduction: Diglossia:

The Arabic Language is characterized by diglossia, which is a phenomenon
whereby two varieties of the language coexist (Ferguson, 1959, p. 325-7). In a
diglossic situation, each of the two language varieties plays a particular role. In the
Arabic Language, the high variety (H) or A/-Fusha is the official, literary and written
language while the low variety (L) or AI- ‘mmiyya is the spoken language (Ferguson,

1959, p. 327 and Wahba, 1996, p. 104).

According to Mejdell (2006), in a diglossic language, speakers have two
language varieties to choose from. The use of either variety depends on social and
cultural norms (Mejdell, 2006, p. 2). Wahba (1996) argues that diglossic models —
such as Ferguson’s — reflect the attitude of native speakers to the linguistic situation
rather than describe linguistic reality (Meiseles in Wahba, 1996, p. 104). Such
approaches assume that each of the language varieties constitutes a fixed, coherent
and uniform system (Ibid.). Therefore, these approaches could be labeled
“impressionistic” (Wahba, 1996, p. 104) and more importantly as ‘“dichotomous”
(Mejdell, 2006, p. 2). As such, Wahba argues that Ferguson provides no analytical

approach for comprehending mixed or intermediate varieties (Ibid.).



2.2. The Arabic Language Continuum:

On the other hand, Mejdell (2006) argues that Ferguson (1959) adequately
recognizes the fact that the two varieties constitute poles of a linguistic continuum
with many “mixed” or “in-between” varieties, which are sometimes labeled “A/-
Lugha Al-Wusta” or the “medium/intermediate/middle” language variety (Mejdell,
2006, p. 2-3). Nearly all researchers who approach linguistic variation from a practical
vantage point often approve of the concept of the Arabic Language continuum
(Mejdell, 2006, p. 3). Most of the models of this continuum assume a “hierarchy of
levels” based on structural (linguistic) and functional aspects (where functionality
often reflects the degree of formality of the context) (Ibid.). Therefore, the
formal/informal language variety continuum usually corresponds to a predominantly
H / predominantly L continuum (Ibid.).Thus, intermediate varieties or levels are
understood against the backdrop of analyzing the relative frequency of H or L

linguistic features (Ibid.).

In discussing language varieties, Blanc distinguishes between five varieties of
the Arabic Language: (a) “Standard Arabic” (Classical Arabic without “dialectical
admixtures”); (b) “Modified Classical” (Classical Arabic with “dialectical
admixtures”); (c) “Semiliterary or Elevated Colloquial” (classicized/formalized
Colloquial Arabic); (d) “Koineized Colloquial” (plain Colloquial Arabic to which
“leveling devices” have been introduced); and (e) “Plain Colloquial” (regional spoken

Colloquial Arabic) (Blanc in Mitchell, 1986, p. 11).
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Along similar lines, Meiseles distinguishes between four varieties: (a)
“Literary Arabic or Standard Arabic”, which is very similar to Blanc’s Standard
Arabic”; (b) “Oral Literary Arabic”, which is somewhat different from “Literary
Arabic” because it constitutes an attempt by a native speaker to speak Classical
Arabic; (c) “Educated Spoken Arabic”, which is distinguished by the introduction of
“leveling devices” and “koineization”; and (d) “Plain Vernacular”, which somewhat

corresponds to Blanc’s “Plain Colloquial” (Meiseles in Mitchell, 1986, p. 12).

2.3. Badawi’s Model:

In discussing language varieties in a somewhat different manner, Badawi
(1973) categorized contemporary Arabic in Egypt into the following varieties: (a)
“Fusha Al-Turath” (Classical Arabic as taught traditionally for example in religious
institutions and used in pre-recorded radio and television programs addressing topics
pertaining to religion i.e. its use is almost limited to religious scholars); (b) “Fusha Al-
‘asr” (Modern Standard Arabic or MSA: Classical Arabic as modified to suit the
modern environment and used for example in academic writing and news
broadcasting i.e. in the spoken form the speaker is almost always reading from a

(133

written text); (c) ““‘ammiyat Al-Muthaqqafin” (or the Colloquial of the “cultured”:
used in serious discussions and debates such as talk shows handling political or social
issues); (d) “‘ammiyat Al-Mutanawwariin” (or the Colloquial of the “enlightened”,
which may also be referred to as Semiliteral Spoken Arabic: the everyday life spoken

Arabic of the educated); and (e) “ ‘ammiyat Al- 'ummiyyiin” (or the Colloquial of the

“illiterate”, which may also be referred to as Plain Colloquial: used by the uneducated
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and emphasized in comedic shows) (Badawi, 1973, p. 89-90, Mitchell, 1986, p. 12,

and Wahba, 1996, p. 105).

However, according to Wahba (1996), Badawi’s analysis of the varieties of
contemporary Arabic in Egypt, unlike Blanc’s work, takes into consideration
sociolinguistic criteria as well as linguistic factors (Wahba, 1996, p. 105). Badawi’s
work demonstrates that the Arabic Language continuum is not only characterized by
its continuous nature but also by its hybrid nature, as each and every speaker
combines the different varieties in a single situation or even a single sentence (Ibid.).
Badawi’s model suggests that each Arabic Language speaker uses mixed varieties of
Arabic with varying degrees of H and L. Each of his five varieties (two Classical and
three Colloquial) has its own distinctive linguistic characteristics and its specific

social functions (Ibid.).

Therefore, Mitchell (1986) rightly concludes that, even though there are
similarities between Blanc’s and Badawi’s models, they do not fully correspond to
one another (Mitchell, 1986, p. 12). Mitchell believes that Badawi’s “Fusha Al-
Turath” and “Fusha Al-‘asr” roughly correspond to Blanc’s “Standard Arabic”, his
“‘ammiyat Al-Muthaqqafin” to Blanc’s “Modified Classical”, and his *“‘ammiyat Al-
‘ummiyyiin” to Blanc’s “Plain Colloquial” (Ibid.). Aside from those similarities, the
two models have somewhat different categories. According to Mitchell, there can be
no exact matching between the two models because Blanc’s approach is “descriptive”

while Badawi’s is “sociolinguistic” (Ibid.).
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Wahba (1996, P.105), further argues that Badawi’s model can be used to
analyze the manner through which features of Classical Arabic and Colloquial Arabic
spread across the Arabic Language continuum. “Fusha Al-Turath” is the most

<

Classical variety while “‘ammiyat Al-’ummiyyiin” is the most Colloquial; and the
degree of the occurrence of Classical or Colloquial linguistic features in the three
other levels depends on their proximity to the two extremes of the continuum (Ibid.).
As such, the five varieties (and especially the three intermediate varieties) cannot be

distinctively segregated (Badawi, 1973, p. 92-4). In addition, the third level,

“‘ammiyat AI-Muthaqqafin”, is the most dynamic variety (Wahba, 1996, p. 105).

2.4. Intermediate Language Varieties:

According to Mejdell (2006, P. 46), all models attempting to describe the
Arabic Language continuum suggest levels/varieties with labels identifying them as
either predominantly Classical or predominantly Colloquia. As a matter of fact, most
native Arabic speakers do realize the existence of a language that is neither
H/formal/Classical/Fusha or L/informal/Colloquial/- ‘mmiyya (Mejdell, 2006, p. 45).
This language 1s often referred to as “Al-Lugha Al-Wusta” or the
“medium/intermediate/middle” language (Ibid.). Ferguson (1959) characterized this
language as one that (a) is used in “semiformal” or “cross-dialectical” settings, (b) has
a predominantly Classical vocabulary, (c) is predominantly Colloquial with respect to
syntax and morphology, and (d) also includes Colloquial vocabulary (Ferguson, 1959,

p. 332).
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On the other hand, Meiseles identified “Educated Spoken Arabic” as a form of
vernacular Arabic that is used by “educated” Arabs as their informal language to
fulfill their day-to-day life language needs, and which is also a useful means for inter-
regional or cross-dialectical communication (Meiseles in Mitchell, 1986, p. 12).
Meiseles argues that this variety is marked by the introduction of “leveling devices”
and “koineization” as well as “classicization” (Ibid.). According to Mejdell, Mitchell
suggests that Educated Spoken Arabic is the language used by “educated” speakers
and distinguished by the interaction of “Modern Standard Arabic” and vernacular

(Mitchell in Mejdell, 2006, p. 49).

Mitchell’s views (1986, P. 11) regarding Educated Spoken Arabic are
somewhat different from those of Blanc, Badawi and Meiseles. Unlike those scholars,
Mitchell does not attempt to provide a comprehensive system of varieties of the
Arabic language. He believes that Educated Spoken Arabic is characterized by the
speakers’ combination of Classical, Colloquial (vernacular) and hybrid Classical-
Colloquial elements within the same phrase and even the same word (Ibid.).
Furthermore, Mitchell suggests that Educated Spoken Arabic cannot therefore be
analyzed as a variety on par with Modern Standard Arabic or vernacular Arabic, as it
is never “plain” or “unmixed” (Mitchell, 1986, p. 12-3 and Bassiouney, 2006, p. 8).
Mitchell argues that Educated Spoken Arabic is marked by the “interplay of written

and vernacular Arabic” (Mitchell, 1986, p. 13).

Mitchell also provides several reasons for the existence of Educated Spoken

Arabic: (a) the motivation amongst “educated” Arabs to identify themselves as

“educated” especially within the context of conversations that are beyond the scope of
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any given regional vernacular Arabic; (b) the motivation amongst the “educated”
Arabs to communicate and socialize with Arabs of a similar background whether or
not they are of the same nationality; (c) the need for the existence of a spoken variety
that adequately responds to the demands of modern life; and (d) the need to include in
such spoken variety some vernacular elements so that private and nationalistic

functions are also fulfilled (Mitchell, 1986, p. 8 and Bassiouney, 2006, p. 8-9).

According to Bassiouney (2006, P 9-10), Mitchell’s position on Educated
Spoken Arabic is somewhat problematic for two main reasons. First, the term
“educated” is not clearly defined. By “educated” do we actually mean the merely
literate or Al-Mutanawwariin (according to Badawi) or the more cultured or Al-
Muthagqafin (according to Badawi)? Second, the analysis of “inter-communal
communication” might be very challenging given that linguists are in disagreement
when it comes to the understanding of the interplay of the different varieties within

any given single community.

Bassiouney’s critique of Mitchell sheds some light on the weak points of his
analysis. On the one hand, analyses of the Intermediate Language varieties should
begin with in-depth studies conducted on the single Arab community level before
scholars can venture into the more complex area of “inter-communal communication”.
On the other hand, it is extremely important to clearly identify what is meant by the
term ‘“educated”. Therefore, Badawi’s work which focuses on the Egyptian
community and stresses the importance of sociolinguistic factors (particularly
education) is a very useful analytical tool in understanding Intermediate Language

varieties.
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2.5. ‘ammiyat Al-Muthaqqafin:

2.5.1. What is ‘ammiyat Al-Muthaqqafin?

In Badawi’s continuum (1973), ‘ammiyat Al-Muthaqqafin can be viewed as
the variety where features of the Classical Fusha are dropped to the extent that we can
no longer describe the language variety used as traditional Fusha, or alternatively, as
the variety where ‘ammiya ascends towards Fusha such that it becomes capable of
“orally” expressing “contemporary culture” (Badawi, 1973, p. 149 and Mejdell, 2006,
p. 54). ‘ammiyat Al-Muthaqqafin is the variety used by the “cultured” when they
explain issues relating to their culture such as in discussions pertaining to “abstract”

thoughts and scientific, cultural and artistic matters (Ibid.).

Therefore, according to Badawi, ‘ammiyat Al-Muthagqafin plays the same
cultural role that “Fusha Al-‘asr” plays and is rather similar to it in respect of its
“expressive/commutative possibilities” (Ibid.). However, ‘ammiyat Al-Muthaqqafin is
markedly more accessible to the speaker (Badawi, 1973, p. 149). In the meantime,
while “Fusha Al-‘asr” is basically a “written” variety, ‘ammiyat Al-Muthaqqafin is
essentially a “spoken” variety (Badawi, 1973, p. 149 and Mejdell, 2006, p. 54). The
use of “Fusha Al-‘asr” in speech is limited to a minority with above average
linguistic abilities. Therefore, in most cases, ‘ammiyat Al-Muthaqqafin is used to
perform the cultural functions of “Fusha Al-‘asr” in speech. For example a university
professor would most probably write lectures in “Fusha Al-‘asr” but would actually

give the lectures in ‘ammiyat Al-Muthaqqafin (Badawi, 1973, p. 150).
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2.5.2. Why is ‘ammiyat Al-Muthaqqafin important?

The importance of ‘ammiyat Al-Muthaqqafin is essentially an outcome of the
sociolinguistic need for the development of this variety. According to Badawi (1973,
P. 150), this need arises from two main factors: (a) the inability of other forms of
‘ammiya (even ‘ammiyat Al-Mutanawwariin) to adequately respond to the demands of
“high culture”; and (b) the incompetence of most of the “cultured” in using Fusha

spontaneously in speech.

In addition, it was only natural for Arab modern culture to create for itself a
medium of expression by blending features of Fusha and ‘ammiya. This blending
entails combining features of Fusha that the "cultured" master, namely vocabulary and
means of expressing abstract thought, and features of ‘ammiya that they master,
particularly morphological and syntactic structures (Badawi, 1973, p. 151 and
Mejdell, 2006, p. 54). Badawi believes that the need for the existence of ‘ammiyat Al-
Muthagqafin is an outcome of the rigidity of Fusha and the failure of educational
institutions to teach it properly on the one hand; and the unsuitability of other forms of
‘ammiya to modern culture on the other hand (Badawi, 1973, p. 151). He also stresses
the flexibility of this variety and its sensitivity to social and cultural change. Badawi
argues that ‘ammiyat Al-Muthaqqafin is the medium through which new expressions
find their way to the Arabic Language, whether those expressions are foreign in origin
or are borrowed from ‘ammiya or Fusha (Ibid.). As such, ‘ammiyat Al-Muthaqqafin,
being the most dynamic and the least rigid of Badawi's language varieties, is often the
means through which foreign expressions or ones borrowed from ‘ammiya are

introduced to the Arabic language (ultimately to “Fusha Al-‘asr”); and also the means
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through which Fusha terminology used to describe new cultural and social

phenomena is also introduced to ‘ammiya (Badawi, 1973, p. 151-4).

Therefore, studying the features of ‘ammiyat Al-Muthaqqafin is crucial to
understanding the development of the Arabic Language. It is the focal point of any
attempt at comprehending the dynamics of diglossia, particularly how ‘ammiya eftects
Fusha and vice versa. In light of the above, it is of paramount importance to analyze
some of the linguistic features of this unique variety and attempt to identify some of
the elements that make it such a dynamic medium for interaction between the two
basic varieties. In this regard, understanding how and when code mixing between the
two varieties takes place is an essential starting point. It is particularly important to

understand whether there are certain rules that govern these two phenomena.

Such understanding could enable us to document the historical development of

the Arabic Language. In addition, it could also assist in teaching Arabic and in

preparing materials that reflect the current use and distinctive features of the Arabic

Language.

2.5.3. What are the linguistic features of ‘ammiyat Al-Muthaqqafin?

2.5.3.1. Phonology:

According to Badawi (1973), the phonology of ‘ammiyat Al-Muthaqqafin is

markedly rich. It includes the following sound categories:
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1. Fusha sounds (e.g. the common use of the sound "¢" as opposed to the

sound "7, which somewhat distinguishes ‘ammiyat Al-Muthaqqafin from

other forms of ‘ammiya)
e.g.: wasa:?ili — nnaql (38 Jlwy) as a substitute for wasa:?ili — nnaql
(dull Jba )

2. Culturally related ‘ammiya sounds (such as the use of the sound "s” rather
than the sound "#" as a substitute for the sound "8", in respect of words that
are not commonly used by the layman).

e.g.: 3atart (“_5=) as opposed to 3asart (=) as a substitute for 3afart
(=)

3. Other ‘ammiya sounds (such as the use of the sound "t" as a substitute for
the sound "0", with respect to words that are commonly used by the
layman).

e.g.: tala:ta (A320) as a substitute for Oala:Oa (A35)

4. Foreign sounds (such as the use of the sound "p").
e.g.: parlama:n (O n)

(Badawi, 1973, p. 155-60)

In this unique variety, unlike the two pure Fusha varieties and the two pure
‘ammiya varieties, the speaker has the freedom to choose between Fusha and ‘ammiya
sounds (Badawi 155-6). However, Badawi recognizes that this freedom is not
absolute, as certain rules restrict this freedom in varying degrees (Badawi, 1973, p.

156).
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2.5.3.2. Word Structure:

As ‘ammiyat Al-Muthaqqafin, unlike Fusha Al-Turath and Fusha Al-‘asr,
includes numerous words from ‘ammiya (Badawi, 1973, p. 166). Badawi cites the
following examples of ‘ammiya word structures commonly used in ‘ammiyat Al-

Muthagqqafin:

1. Demonstratives: The demonstratives /da/ referring to the masculine
singular, /di/ for the feminine singular and /dol/ for masculine/feminine
dual and plural are used instead of the Fusha demonstratives hada, hadihi,
hada:n, hata:n, and ha?u:la:?.

2. Relative Clauses: The relative pronoun /il/i/ is used instead of the relative

pronoun system of Fusha: alladi, allati, allada:n, allata:n ,alladi:na, and
alla:ti.

3. Dual Form: Unlike Fusha, there is no dual form for pronouns,
demonstratives, relative pronouns or verbs. The dual form is only used for
nouns.

4. Plural Form: The plural form generally substitutes the dual form.
Furthermore, there is generally no feminine plural form except in respect
of nouns.

5. Verbal Forms: (a) the passive voice form is used as in Fusha, in some
cases after the addition of the b-prefix and in other cases without such
addition, or is replaced with ‘ammiya forms; (b) unlike Fusha, the b-prefix
is added to the present tense verb to indicate habit and continuity; (c) the

Form I past verb is used but with pronounciations different from the Fusha
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pronunciation; and (d) the h-prefix or the h-prefix are used to indicate the
future, as opposed to the s-prefix or /sawfa/ with Fusha verbs .
6. Numbers: The ‘ammiya numbering system substitutes the Fusha system.

(Badawi, 1973, p. 166-9)

2.5.3.3. Sentence Structure:

The structure of the sentence in ‘ammiyat Al-Muthaqqafin 1s not very different
from Fusha Al- ‘asr, as in both varieties the order of the sentence is far more important
than the use of “/‘rab” case and mood endings (Badawi, 1973, p. 169-70). However,
what distinguishes “Fusha Al-‘asr” from ‘ammiyat AI-Muthaqqafin is that in “Fusha
Al-‘asr”, there is an attempt by the speaker to use “/ rab” at least in certain instances;
whereas in ‘ammiyat Al-Muthaqqafin, “I rab” is almost dropped altogether (Badawi,

1973, p. 173).

Furthermore, another difference between the two varieties is the negation
system. In Fusha Al-‘asr, the negation system of Fusha is maintained; while in
‘ammiyat Al-Muthaqqafin, negation is indicated by the use of the prefix /ma./ and the
suffix /s/ for verbs and the use of the particle /mis/ (Badawi, 1973, p. 173-4), as

demonstrated in the following examples:

Fusha: la: yu:gad ?ahad fil — manzil (J5w) 8 31 2 53 ¥) (There is no one at home)

‘ammiya: huwwa madaxals il — faSIl (3=d) (A ) (He did not enter the classroom)
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Another difference that Badawi cites is the rare use of the verbal sentence in

‘ammiyat Al-Muthaqqafin compared to “Fusha Al-‘asr” (Badawi, 1973, p. 174).

One of the unique features of the sentence structure in ‘ammiyat Al-
Muthaqqafin that distinguishes it from other ‘ammiya varieties is the frequent use of
the verbal noun, whether in isolation or following a preposition or with Idaafa

construction (Badawi, 1973, p. 174), as demonstrated in the following example:

i-ggary biyusa:3id 3ala tansi:T i-ggism (p>)) bpiii Je selun 5,all) (Running helps

reinvigorate the body)

2.6. Examples of Studies on Intermediate Language Varieties:

Researchers, upon examining intermediate language varieties, directed their
attention towards analyzing how speakers combine elements from the H and L
varieties thereby forming the "mixed" variety at the word and phrase levels

(Bassiouny, 2006, p. 10).

Eid (1988, p. 54), in her study on code switching, examines the syntactic
constraints on code switching between the H and L varieties. Her study examines code
switching with respect to four syntactic constructions: relative clauses, subordinate
clauses, tense and verb constructions, and negative and verb constructions. Eid
concludes that the process of code switching is governed by certain rules that are

influenced by the following factors: (a) the position of the element subject of
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switching in the sentence; (b) the type of the syntactic element subject of switching;

and (c) the direction of the switching (H to L vs. L to H) (Bassiouny, 2006, p. 10).

According to Abou Hagar (1998, p. 2), Eid's "directionality constraint" entails
that code switching is influenced by the level of the focal point, i.e. in case the focal
point was at the H level, no switching is likely to occur; while if it was at the L level
switching could occur to the H level i.e. switching is most likely to occur from the L
to the H variety. Abou Hagar's study on code switching confirms Eid's hypothesis as
applied to relative pronouns. Her results indicate that relative pronouns of the H
variety are found only with arguments of the H variety while relative pronouns of the
L variety are found with arguments of either variety (Abou Hagar, 1998, p. 17). Abou
Hagar argues that her research confirms that certain rules govern code switching and
code mixing which cannot therefore be portrayed as random phenomena (Abou Hagar,

1998, p. 18).

Along similar lines, Mejdell’s study (2006, p. 390-1) on the linguistic features
of spoken academic Arabic in Egypt, indicates that the "directionality constraint" or
"dominant language" hypothesis is valid, as H level variants are followed by H level
words, while L level variants, even though they are usually followed by L level words,

also occur with H level words.

Focusing on the use of demonstratives, negation markers and the b-prefix and
examining a variety of monologues in different contexts (university lectures, political
speeches and sermons in mosques), Bassiouny (2006, P.232) reached the following

conclusions in respect of the spoken Arabic of Egypt:
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1. Ina mixed monologue featuring both the H and L varieties, the speaker
may use H or L demonstratives, will mostly use L negative markers
and may use the b-prefix with H or L verb forms.

2. In a predominantly L variety monologue, the speaker may use H or L
demonstratives, will mostly use L negative markers and may use the
b-prefix with H or L verb forms.

3. In a predominantly H variety monologue, the speaker may use H or L
demonstratives, will mostly use H negative markers and may use the

b-prefix with H or L verb forms.

These results regarding the use of the b-prefix are consistent with the
"directionality constraint" or "dominant language" hypothesis, which suggests that L

level variants (such as the b-prefix) could be followed by L and H level words.

Some researchers adopt a sociolinguistic approach. In her study on the
variation of demonstratives in oral media in Egypt, Killean (1980, P.175) observed a
significant variation in the use of demonstratives among Egyptian TV announcers. Her
research indicates that sociolinguistic factors such as the personal style of the
announcer, the topic discussed and the relative prestige of the guest could play an
important role in determining the choice of the demonstrative used (H or L variety).
As a matter of fact, Mejdell's research (2006, P. 379) indicates that the topic of
investigation is not necessarily a decisive factor in determining linguistic choice.
Upon comparing the linguistic choice pattern of the same speaker discussing two
topics of largely a similar nature in two separate instances, Mejdell's analysis

demonstrates a markedly different linguistic choice pattern, which Mejdell concludes
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can only mean that the topic discussed is not as important as other "contextual" factors
such as the "audience", or more generally the speaker's perception of and attitude

towards the context of the discussion.
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CHAPTER III: METHODOLOGY AND RESULTS

3.1. Methodology:

To conduct this study, the following procedures are followed:

1. Fifty hours of television programs (widely viewed talk shows on Egyptian
public and satellite television) conducted in ‘ammiyat Al-Muthaqqafin were
recorded. The talk shows are:

»  jlbet betak (Lin ) (It’s Your Home)

»  ba3dil-3a:Sira (35 1) (After 10)

*  Ja:lit hiwa:r (O\s> =) (A State of Dialogue)

= (ZZill il-?ahmar () &) (The Red Shadow)

»  Sa:lo:n diri:m (m,° 0s=) (Dream’s Saloon)

*  wa:gih i-SSaha:fa (A<l 42 5) (Confromt the Press)

*  ba3dil- mudawla (512l 223) (After Deliberation)

*  fil- mamnu:3 (g sxdl 2) (In Prohibition)

*  min xamsal- sitta (33 4aed 5e) (From 5 to 6)

»  bibasa:Ta (Ablwy) (Simply)

»  su?a:l (J3~) (A Question)

v ?itkallim (2S3) (Talk)

*  almuslimu:n yatasa?alu:n (Oslbssy O saludl) (Muslims Ask)
»  3amma yatasa?alu:n (03w a2 ) (What do they Ask?)
» ilhaqi:qa (“2a))) (The Truth)

" fil- 3umq (32 &) (In Depth)
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fil- go:1 (Js>1 &) (In the Net)
»  banura:ma i-rriya:Da (=) W) 5b) (Sports Panorama)

" jkko:ra ma3a- dri:m (20 &= 353) (Football with Dream)

fil- mal3ab (w21 ) (In the Field)

Out of the fifty recorded hours, ten hours are allocated to each of the topic
varieties (PT, RT, ST, CT and SPT) (the recorded data is available on compact
discs submitted with this written thesis).

The recorded data was transcribed in Arabic script. Samples of the transcribed
data (transcribed phonetically) are included in the attached Appendix.
Sentences containing present tense Fusha Verbs (whether FV or BSFV) are
identified.

Those sentences are analyzed to identify possible
rules governing the use of the b-prefix as a tense marker in BSFVs (research
question 1).

Each possible rule identified is examined using frequency counts to verify its
validity in light of the data collected.

. FVs with which the b-prefix could not be categorically used as a tense marker,
in light of rules the validity of which is proven, are excluded from the
correlation analysis employed to answer research questions 2, 3 and 4.

. Following the exclusion of some FVs in Step 7 above, the Pearson chi-square
procedure is used to analyze the correlation between the use of the b-prefix
(the frequency of FV vs. BSFV) and (a) the morphological form of the verb
(Forms I-X); (b) the syntactic form of the verb (AV vs. PV); and (c) the topic

of investigation (PT, RT, ST ,CT, and SPT).
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3.2. Results:

3.2.1. Research Question 1: Are there any rules that govern the use of the b-

prefix as a tense marker in BSFVs used in ‘ammiyat Al-Muthaqqafin?

The following are observations from the recorded data regarding the use of the

b-prefix in BSFVs:

1. The b-prefix is used as a tense marker with BSFVs in the AV and the PV.

The following are examples illustrating this observation:

AV:
67 @ He i 40- b gl o
o innaharda binahtafil ba-rbi3i:n sana 3ala harb sab3a w-sitti:n.
DAY e lsall ge uall JeSiuy alal g sl Al Flailaca o
o barDu linaga:h halaqit-il-?isbu:3-il-ma:Di binastakmil-il-hadi:s 3an-il-

hiwa:r ma3a-I-?a:xar.

PV:
SllS Lgiebua sy 3 )ledl) oY) o
o il?akadimiyya-nnaharda bivu3a:d Siya Yatha ka:m ilan.
oyl A e e Jli Ly DS 138

o haza-l-kala:m da:?iman biyuga:l 3ala mas?uliyyat-i-DDiyu.f.
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2. The b-prefix is used as a tense marker with BSFVs if the verb is preceded

by the ‘ammiya relative pronoun illi ().

The following are examples illustrating this observation:

L35 I ) sl el 1) Ui b e L] o
o ?ihna muftaqidi:n  fi-mugtama3na-i-ttara:kum-i-SSihhi  lilxaTawa.t-illi
binattaxizha.
Ads gty I galal) ol sall Gl 6 giad o gill Gudaall a3 13 o
o ma:za qaddam il-maglis il-gawmi lih?u:? il-?insa:n-lilmuwa: Tin-il-3a:di-1li

biyntahak haqqu.

3. The b-prefix is used as a tense marker with BSFVs where the sentence
includes Fusha demonstratives such as haza (‘%) and hazihi (°*%) and

‘ammiya demonstratives such as da (%) and di (g9).

The following are examples illustrating this observation:

AEEYL Caa s Laly uladdl 18 o
o haza-I-maglis da:/iman biyurahhib bil-intiqa:d.
Ll Gulaall Jalatis & ) 5l o8 o
o hazihi-l-wizara:t bitataga:hal-il-maglis-il-qawmi tama:man.
0 135 faga dala S 13 Gupdie s Faad otic S 525 Lile gl badie (S Aapd sl

Ll el OS5 Al a3l 5 33all adle  gus )l
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o i-ssayyida xadi:ga ka:na 3indaha ?arba3i:n 3a:man wi-huwwa ka:na
Jindahu xamsa wa-3isri:n sana da biyu?akkid ha:ga muhimma giddan ?inn-
i-rrasu:l 3alayhi-ssala:tu wa-ssala:m lam yakun Sahwa:niyyan.

Al Glie S pu S gy g elle o

o mada:m di bitu?adda kuwayyis yib?a mafi:s muskila.

4. The b-prefix is used as a tense marker with BSFVs in cases where the verb
is a predicate of a sentence beginning with the particles ?anna (&) or

2inna ().

The following are examples illustrating this observation:

owdl ge Al I (Jain s aloa awsy I o
o illi yahsid hara:m la?innu biyatamanna zawa:l-i-nni3ma 3an-il- Yer.
A Guany aladn (S AN e el gil il sl agdl Y U o
o ?ana la: ?attahim muslim ?abadan bi?innu biyata’?a:mar 3ala-l-qur?a:n

wa-layakun biyaf3alu bihusn niyya.

5. The b-prefix is used as a tense marker with BSFVs where the verb is a

predicate for ka:na wa ?axawa:tha.

The following are examples illustrating this observation:

s las A el oS 8 03 o

o ?Zizan huwwa ka:n biyalga? ?ila-lla:h subha:nu wa-ta3a:la.
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AEN Aleal) el iy Canpual Aigal) 8 e Y1 028 Jia s ) e AL U o
o ?Zana batkallim 3an ?isa:rat misl hazihi-I-?azama:t fi-I-ha?i:?a ?aSbahat
biturbik-i-ggumla-ssaqa:fiyya.
e sl ol e pa i W le pai o

o na3am ma:zilna binatarahham 3ala ?ayya:m ?abu 3amma:r.

6. The b-prefix is used as a tense marker with BSFVs if the verb is preceded
by plural and singular Fusha and ‘ammiya independent pronouns, in such

case the use of a BSFV rather than a FV is for emphasizing.

The following are examples illustrating this observation:

A i ML) QS T8 gl pais AU o
o ?ana fi nafs-il-wa?t baqra? kutub-il-?usta:z hasane:n hekal.
ey Q) oy Jhaslidad ) Giseraa leielu s (4 o 0
o huwwa biyubarrir garyu bi?innui-huwwa sa:3itha mam3hu:s ruxsa faTTarr
yisi:b-il-qati:l wi-yimsi.
JURY) e S sae lavie oY palea Wl Ul 8 o
o hiyya ?ahya:nan bitalga? lil?igha:D la?inni-3andaha 3adad kabi:r min-il-
?aTfa:l.
Ol s des O sl Gl e o
o ba3-i-nna:s biy?u:lu ?inni-humma_biyaru-i-gginn.
Y g capkall gl B3 e Sanaa o
o hum biyahkumu:n 3ala-I-?isla:m ?innu di:n-i-ttaTarruf wa-di:n-il-?irha:b.

& s sl iy (g sl
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o ?Zihna binuTa:lib bitagni:n-il-mawDu. 3.
,&3\5}\5;\& d).;uACJJU\:‘\S);M Wy o

o nahnu binarSud harakit-i-ttar:ix min xila:l hazihi-l-wasa: ?iq.

On the other hand, the recorded data indicates certain rules that govern
the use of the b-prefix as a tense marker in the negative sense i.e. rules that
indicate cases where the b-prefix is not or cannot be used. Those rules are as

follows:

1. The b-prefix is not used as a tense marker if the verb is preceded by a

Fusha relative pronoun, which the speaker produces in ECA

pronunciation:
a-llazi e
a-llati il
a-llazina el
ma: L

The following are examples of the recorded data illustrating the use of Fusha

relative pronouns with FVs.

AL g g e liall piiay (g3 Adida g (e LA llia Caa g Ul o

o Zana wagatti- huna:k xalTi- kabi:r bayna waZi.fat a-llazi yaSna3 il-

mana:hig wa- mawhibtu.
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o

I found that there is a great confusion between the title (or function) of the

curriculum’s author and his/her talent.

O G s o shaldy ol ) Aalll o Adlaainl) slall 8 i) 8 aa g AR o

(@]

Laa
lluYa- llati tugad fi-1 — bayt fi-l — haya:- [- ?isti3maliyya hiyya —llu Ya-
ssahla- llazi:na yaxliTu:n yasi:?u:n ?ila-I- ?amrayn ma3an.
The language used at home in the practical language is the simple (easy)
language ... those who mix do harm to both things (issues).

A ) Bl dag S At e V) dhany ol adl J& (o) dlaad) e o
3abba:si — | — 3aqqa:da — llazi yuga:l ?annahu lam yahsul ?illa 3ala — [ -
?ibtida: ?iyya ka:na yugi:d a — lluYa — [ - ?ingili:ziyya.
3abba:si — 1 — 3aqqa:d, who is said not have continued past elementary
educational, was proficient in the English Language.

i) o) el e IS 354 Hlael 1 o
haza ?i3ga:z yafu:q kulla ma yataSawwarhu I- ?insa:n
This is a miracle beyond the human imagination.
A8 e ) g le S Js o) il AU o
?ana fi da:xil — il — hizb ba?u:l kulla ma: ya3ni - ?ilayya min naqd.

I say whatever comes to my mind of criticism inside the Party.

The recorded data validates the above rule. Figure (1) below illustrates the
results: in 764 out of a total of 767 instances of sentences containing a Fusha

relative pronoun, the verb was a FV, representing 99.6% of the total.
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O Fusha Relative
Pronouns + FV

B Fusha Relative
Pronouns + BSFV

Figure 1: Fusha Relative Pronouns Results

The 3 instances of exceptions to this rule (i.e. Fusha relative pronoun + BSFV)

were the following:

25 sl oall s WSl Cooall g Y 5ouS il st il gl el drasi e s Ul o

©)

Jshl o jee A 3all s
?ana muSirr 3ala tahmi:l-il- hizb-il-waTani mas?uliyya:t kabi:ra la?inn-
huwwa-I-hizb-il-ha:kim huwwa-I-hizb-allazi  biyaqu:d huwwa-I-hizb-illi-
Sumru ?aTwal.
I insist on entrusting the National Party with major responsibilities because it

is the ruling party, the party that leads and the oldest party.

Gl U Lailae Cand Jole 61l ) (5 5 630 i 1 (5 small Gl p Jil) sl 22 o

sy OIS
3abd-i-rrihi:m-il- Yu:l huwwa-l-muwa:Tin-il-maSri-lI-wahi:d allazi bivara
2inn-il-liwa:?3a:dil labi:b muha.fiZ ?ina-1-?asbaq ka:n wihis.
3abd-i-rrihi:m-il- Yu:l is the only Egyptian citizen who sees that General
3a:dil labi:b, the ex-Governor of Qenna, was bad.
A A N ) el S 8 Juma 5el b o

da ?amr biyihSal fi kull-i-Ssu3u:b allati bitantaqil ?ila-l-istira:kiyya.
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o This is something that happens with all nations that move towards Socialism.

2. The b-prefix is not used as a tense marker if the sentence contains a Fusha

interrogative:
kayfa s
man Oe
?ayna O
mata (e
ma:za 13k
hal Ja

For illustration, here are examples from the recorded data regarding the use of

Fusha interrogatives with FVs.

Calatll Aday )2 5 Janll ¢ g ddag ya (0 QeSS sy (S o
o kayfa yahdus taka:mul bayna xari:Tat su:? — il-3amal waxari: Tati —tta3li:m.
o How can integration occur between the map of the labor market and the
education map?
Sy et Ga e OIS (8 g Als 8 b Ales JJdals 8 V) b el Wk o

flesans

o ma?su:ratna — $sa3biyya hali —I-?a:n fi ha:ga ?ila hima:ya hal fi ha:lit
tahdi:d fa?inn ka:na min man nahmi:ha wakayfa nahmi.ha.
o Is our popular heritage in need of protection? Is it threatened? And, if so,

from who (what) do we protect it? And how?
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Sy ol 13 bl o
?ayna ya?ti haza —I- ma:l wa- ?ayna yazhab.
Where does this money come from and where does it go?
flamadsdaldai e o
mata naSil lifiulu:l Sahi:ha.
When do we reach right solutions?
¢ ) sill (e 57 Bkl J 55 e o
ma:za taqu:l -il- madda sab3a-w-xamsi:n min-i-ddustu.r.

What does Article 57 of the Constitution stipulate?

¢}

?‘)Lac}:\ietﬂ‘s_‘co)u y_:""dh

hal tatarahhamu:n 3ala ?ayya:m ?abu 3amma:r.

Do you long for (morn) the days of ?abu 3amma:r?

The recorded data validates the above rule. Figure (2) below illustrates the
results: in 450 sentences out of a total of 463 instances of sentences containing

a Fusha interrogative, the verb was a FV, representing 97.2% of the total.

O Fusha Interrogative + FV|

B Fusha Interrogative +
BSFV

Figure 2: Fusha Interrogatives Results

36



Furthermore, it is worth noting that in the 13 instances of exceptions to the
above rule, the Fusha interrogative was hal (J»). The following are examples of

sentences containing a BSFV and the Fusha interrogative hal (J»):

flasaall je ol a a8 B ds o
o hal fi ganu:n biyugarrim-il-fata:wa Yer-i-SSahi:ha.
o Isthere a law that incriminates untrue (wrong) jurisprudence opinions?
CAphulill il Ja B palad o (S Wlla A ghaall A pall dseall o Ly s da - o
o hal bitaru ?inn-il-guhu:d-il-3arabiyya-l-mabzu:la ha:liyyan yumkin ?an
tusa:him fi hall-il-qaDiyya-l-filis Tiniyya.
o Do you think that the Arab efforts currently exerted may contribute to
solving the Palestinian crisis (problem)?
Sl e Sat b g 3e) B iiath Olaall g 2 pall el A s o
o hal gira:?at-i-ggra:?id wa-I-migalla:t bitu3tabar qira:?a wi-hal bitu ¥ni
3an-i-kkita:b.
o Does reading newspapers and magazines constitute reading and does it

substitute the “book”?
. The b-prefix is not used as a tense marker if the verb is preceded by the
adverbs 3inda () or hi:na ((+>) when suffixed with the adverbial marker

ma (%) to serve as an adverb denoting time (i.e. when).

The following examples show the use of 3indama (\x=) or hi:nama (i)

with FVs.
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sy 4y JUl (4 pda s Lvie caall 038 (5 ) danad dal) iy Mads adaas W)y o
Ok sanle
o rabbina subha:nu wa-ta3a:la biyabtali-I-3abd liyumahhiSu zayyi- kida-
ddahab 3indama yu:Da3 fi-nna:r ?ehi-lli biyihSallu mabiydubs.
o God Almighty causes disaster to befall his subject to test him ... like gold
when it is put in fire ... what happens to it ... it does not dissolve (melt).
i g5 i R Sl A g Lotie 3551 o
o ilwiza:ra 3indama tasma3 kalimat-il-?iSla:h i-ssaqa.fi tartabik wa-tarta3is.
o When the Ministry hears the word “Cultural Reform”, it panics and shivers.
Sl Yy kil Caa g dlgall (e A Laia o
o hirnama natakallam 3an-il-giha:d nuSaf bi-ttaTarruf.
o When we talk about Jikad, we are described as extremists and terrorists.
AL Jaef U8 3l Jeel L o
o hirna:ma ?a3mal bissunna fa-?ana ?a3mal bi-l-qur?a:n.

o When I follow Sunna, I follow the Qura’an.

The recorded data validates the above rule: in the 86 instances of sentences
containing 3indama (W), the verb was a FV; and in the 15 instances of

sentences containing Ainama (i), the verb was a FV.

4. The b-prefix is not used as a tense marker if the verb is preceded by the
word misl () when suffixed with the marker ma (%) to denote similarity.
The following is an example of a sentence in the recorded data illustrating

the use of mislama (“&is) with a FV.
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LSl oAl 8y eyl sl B as g Latie Bandie LalSaf 2al5 Gl jan iUl o
o ?Zana ?ult maSr lam ta?xuz ?ahka:man musaddada mislama yu:gad fi-I-
qanu.:n —il-biriTa:ni wa-l-qanu:n-il-?amri:ki.
o I said Egypt did not put in force severe provisions as is the case with British

and American law.

The recorded data validates the above rule: in the 3 instances of sentences

containing mislama (WIv), the verb was a FV.

The b-prefix is not used as a tense marker if the verb is preceded by the
word kama (<) (ka (<), as a proposition, when suffixed with ma-i-zza:?ida

(33139 W), in this case meaning ?ayDan (L&) i.e. also.

The following example is quoted in the recorded data and illustrates the use of

kama (<) with a FV.
sl Balull SE1 LS e o5 )0yl sab SET o
o 2aSkur siya:tt-il-wazi:r fa:ru:? husni kama 2aSkur —i-ssa:da —i-DDuyu:f.

o I thank Minister Faruq Husni and the guests as well.

The recorded data validates the above rule: in the 5 instances of sentences

containing kama (<), the verb was a FV.

The b-prefix is not used as a tense marker if the verb is preceded by the

connectors ?abl ma (“Jy), ba3d ma (w 2) and min Yer ma (% »£ ().
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To illustrate, following are examples relating to the use of ?abl ma (% i),

ba3d ma (% ) and min Yer ma (W % (=) with FVs.

o558 La il i) 13 o 3l ) 4y Js¥1 Jlss Gie
mis nis?al il-?awwil ?ehi-lli ?angazu haza —$sa:b ?abl ma nantaqidu.
We should first ask what this youngster has achieved before criticizing him.
Al e ) i Le sy o5 el 3 gais
sana3u:d lihaDaratkum ba3di- ma nastami3 ?ila muda:xla tilifuniyya.
We will get back to you after receiving this telephone call.
oS s 138 Aanill oda g8 38 Le e ey S A W o
?ana batamanna-ku:n zayyu min Yer ma yafqid huwwa hazihi-nni3ma haza
hasad kuwayyis.

I want to be like him without him losing this blessing ... this is good envy.
The recorded data validates the above rule: in the 15 instances of sentences
containing ?abl ma (L J4f), the verb was a FV; in the 7 instances of sentences
containing ba3d ma ( =), the verb was a FV; and in the 4 instances of

sentences containing min Yer ma (e & (), the verb was a FV.

The b-prefix is not used as a tense marker if the verb is preceded by

particles contradicting habitual actions.

(a) Modals:

la:zim oY
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Daru:ri SIS ra

mumkin (Sae

The following examples from the recorded data illustrate the use of la:zim

(@2Y), Daru:ri (gosr=) and mumkin ((S«<) with FVs.

ey ol )i a3l a Y cf cae W Jgi o Al a Ul o
?ana fi-l-ha:la di ba?u:l lilla:3ib ?inta la:zim taltazim bigara:r-i-nna:di
bita:3ak.
In this case, I tell the player: you must abide by your club’s decision.

Al A cpany s W) A jed) A2l a5 55 0 la) o

?ihna  Daru:ri  nugi:di-llu Ya-1-3arabiyya-l-awwil ~ wi-ba3deni-llu Ya-I-
2ingiliziyya.
We must be fluent in the Arabic Language before the English one.

s A e e 40 e 3 B 3T 6 (S 0
mumkin yugra tahqi:q dilwa?ti ba3di- muru:r ?arbi3i:n sana 3ala hazi:mit
yunyu.

Can an investigation be carried out now forty years after the June defeat?

The recorded data validates the above rule: in the 205 instances of sentences

containing modals, the verb was a FV.

(b) 3asa:n (O“) meaning in order to:

The following examples illustrate the use of 3asa:n (O<ie) with FVs.
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Aokl il e B liie saa s Ul e Aabl jianl) S aa) G asldll o
o il-wa:hid ba?a-y-ra:gi3 kutub-i-ddimuqgraTiyya min ?awwil wi-g-di:d 3asa:n
vata?akkad min-i-ddimuqraTiyya.
o One goes back again to books on democracy to confirm his understanding of
democracy.
e JaS oliie LIS el o il Gl Y o
o la budd ?an ?ahtarim —il-?adya:n kullaha 3asa:n yaktamil ?ima:ni.
o I 'must respect all religions in order for my faith to be complete.
) g lalall e liie D leana (0 pdaly Jmy 8 O
o huwwa ya3ni yi?Ta3 min gismaha hitta 3asa:n yurDi-l-3ada:t wi-ttagali:d.
o So, does he remove a part of her body (mutilate her) in order to satisfy

(comply with) customs and traditions?

The recorded data validates the above rule: in the 88 instances of sentences

containing 3asa:n (J5=), the verb was a FV.

(c) hatta (*>) meaning in order to:

Here are examples reflecting the use of zatta (*>) with FVs.

Aelall o il g darall e 5ol b€ ) Dad Jgadhy i alaall 38 a Jadi ol Y o
o la:budd ?an tuf3al harakit —il-maglis hatta yatahawwal fi3lan ?ila kaya:n

qa:dir 3ala — DDa ¥T wa-tta?si:r 3ala —I-huku:ma.
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o We must empower the Council such that it may transform into an entity
capable of putting pressure on and influencing the Government.
A el i Leha ) i a3l S o

o ya3ni —zzami:la turDi3 zami:laha hatta tuSbih ?uxtu.

o So, a lady should breastfeed her colleague to become his sister?!
ol il a daSae N dbiand) 02wl oy s JulW g o o
o lan yahda? lana ba:l hatta yatimmi- taqdi:m hazihi-il-3iSa:ba ?ila mahkamit
gara:?im-il-harb.
o We will remain restless until this “gang” is tried before the War Crimes

Tribunal.

The recorded data validates the above rule: in the 47 instances of sentences

containing fatta (), the verb was a FV.

(d) qad (£) signifying possibility:

The following are examples from the recorded data illustrate the use of gad (&)

with FVs.

Juasi 8 L pd b (al Y paaid sl ol () e (bl G WS s o
aainall Glga 65 ae (AT adallly || e AUD 08 (aliae
o ta3ala nitkallim fi-$Siqq-i-ssiya:si bima3na ?inni- hazihi-lI-ganawa:t
tustaxdam 1i? ¥ra:D Yer Sar3iyya fi tawSi:l maDami:n qad tatana:fa mis qad

bilgaT3 tatana:fa ma3a tawgiha:t-il-mugtama3.
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Let’s talk about the political aspect, meaning that these channels are used for
illegitimate purposes to convey content that may ... not just may ...
definitely contradict societal norms.

Apddy i ddaladliaaldoa o
ha?u:l likaDritak ha:ga qad tabdu Yari:ba siwayya.

I will tell you something that might seem a bit akward.

.

LA B e Y ) s plee e al b 8 T AW a8 5 Jan o

ol ) G ABle Casay

biyuga:l ?innu fi ?ahad-il-a?imma ?a:l qad ya?ti —l-walad min mu3asrit-il-
ginn la? huwwa mis qad ya?ti-I-walad huwwa qad yahdus 3ila:qa bayna-I-
2ins wa-I-ginn.

They say that an Imam said that a child may be conceived after intercourse
with a genie ... no it is not that such child may be conceived ... it is that

intercourse may occur between human and genies.

The recorded data validates the above rule: in the 73 instances of sentences

containing gad (), the verb was a FV.

(e) rubbama (“:.): rubba + ma-il-maSdariyya (« + <) signifying

probability

The following are examples illustrating the use of rubbama (\.0) with FVs.

A Y e L e 13 b Ly (K6 AL G ©
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o

o

Duyu:f —il-lela fra:nkufuni:n rubbama yuDfi haza 3ala —I-muna:qasa:t bu3d
la: natawaqqa3hu.
Tonight’s guests are francophone, which may add to the discussions a
dimension we do not expect.

ol ) e Leyy Sl o3 g e O
man yaqra? hazihi-i-kkutub rubbama tahDar ?ilayhi-ssayaTi.:n.

He, who reads these books, may cause devils to come to him.

Boala A8 i) (g andlie Ul Cum g i leS ellia (K1 e il et wmin Ly 54 O

o

(@]

huwwa rubbama yasta3i:d fari:? ?imbi 3afyitu wa-la:kin hina:k kama:n
bitrugat ?ana-m-tab3u wi-sa:yif ?innu fir?a gahza.
The Enppi team might get back to good standing (restore its health),

however, there is also Petroget, I follow this team and believe they are ready.

The recorded data validates the above rule: in thel8 instances of sentences

containing rubbama (<)), the verb was a FV.

The b-prefix is not used as a tense marker if the verb is followed by the
subjunctive mood/form: ?an + verb (J2 + o). Examples of the verbs
preceding 2an (O) include 2uri:d (&), ?astaTi:3 (&k3sd), 2awadd (25)) and

yagib (+2).

For illustration:

bl 5 8 ghaall oS adn o) p Glasll 4 o

huwwa-ssayTa:n yuri:d ?an yuqi3 baynakum-il-3ada:wa wa-l-ba ¥Da:?.
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o The Devil wishes to implant animosity and hatred between you.
Sl lE) paif (S 138 8 )0 ol of kil U o
o ?ana ?astaTi:3 ?an ?u?addi do:r fi haza-l-maka:n ?a?addimi-stiqalti leh.
o I can play a role in this place, why should I submit my resignation?
o 13 ol leas 3l g o s Ledge e aanal f sy Tl e
o hazihi-I-mar?a yagib ?an tuSammim 3ala mawgqifha wa-yagib ?an tubayyin
lizawgiha ?anna haza hara:m.
o This lady should insist on her position and should explain to her husband that
this 1s forbidden.
Jan Rage Alliia 038 Jual sill ) Joai o 253 0ad o
o nahnu nawadd ?an naSil ?ila- ttawa:Sul hazihi mas?ala muhimma giddan.

o We wish to reach communication, this is a very important matter.

The recorded data validates the above rule: in the 362 instances of sentences
containing a verb followed by the subjunctive mood/form: ?an + verb

(J=é + ), the verb was a FV.

9. The b-prefix is not used as a tense marker if the verb is preceded by (?in +

independent pronoun) (J<aiie uad + ).

Here are examples quoted in the recorded data illustrating the use of (?in +

independent pronoun) (Jaiis jea + of) with FVs.

Ua) o) A Wl sl i) ik 4y i oS \lelaia) Gilee (50 LaY) La el 2 A4l o

Adiaall Cilgall & A8l 3 ) 5 & ML
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o ilfira?i-I-masrahiyya-I-?ahliyya di 3amaliti-gtima3atha la:kin yatabaqqa
?eh yatabaqqa ?innu yustama3 ?ilayna yatabaqqa ?inni-hna natana:qas
ma3a wiza:rat-i-ssaqa:fa ma3a-ggiha:t —il-ma3niyya fi3lan.

o These non-governmental stage groups held their meetings ... but what
remains ... what remains is that we get heard ... it remains for us to talk
(discuss) with the Ministry of Culture, with concerned entities.

Al ) ) s des O 2523 (ke O

o ya3ni mafi:s ta3awwud ?inni- humma yazhabu ?ila-l-maktaba.

o So, it is not habitual for them to visit the library.

Lon o) il o8 Ca st Lin) ) Y ) o

o ?a:n-il-?awa:n ?inni-hna na3tarif bido:r hazh-i-ttiknulugya.

o It is about time for us to admit the role of this technology.
The recorded data validates the above rule: in the 212 instances of sentences
containing a verb preceded by (?in + independent pronoun), the verb was a

FV.

10. The b-prefix is not used as a tense marker if the verb is preceded by a FV

where 2an (Oi) is omitted between the two verbs (embedded ?an).

The following are examples for illustration:

Bl Uy ol 53 SH gany cong el 2

o il-ginn-il-muslim yuhibbi- yasma3-i-zzikr la?innu muslim zayyina biZZabT.
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o The Muslim genie likes to listen to the Qura’an because it is Muslim just like
us.
i s Gigeal gea pal a5l Ul o
o ?2ana ?awadd ?aDummi- So:ti liSo:t haDritak.
o I share the same opinion (I would like to add my voice to yours).
AV Al Jsall 8 2sa5e () oS iy Jien e 18 o
o haza Se? gami:l wa-?atamanna yaku:n mawgu:d fi-dduwal-il-3arabiyya-I-
?uxra.
o This is something beautiful (good) and I wish it exists (happens) in other

Arab countries.

The recorded data validates the above rule: in the 97 instances of sentences

containing an embedded ?an, the verb was a FV.

11. The b-prefix is not used as a tense marker if the verb is preceded by a

verb of beginning i.e. fi3l Suru:3 (€ 354 J*3) or movement.

To illustrate:
ol Sed el s o
o da xalla:ni ?a3raf 2udrik makr-i-nna:s.
o This made me realize the extent of people’s mendacity.
) A Ll e Ul g 085 55 2Ll Mg (A8 ok o
o Tab3an da xalla mawa:d-il-bina:? tartafi3 wa-bitta:li si3r-il-buna nafsu-

rtafa3.
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o Of course this lead to the increase of the prices of building materials, which
made the cost of building itself increase.
Ui Jsb Us JUas o (52 RS
o hiyya-l-muskila di hatifDal tuTa:ridna Tu:l hayatna.

o Is this problem going to haunt us throughout our lives?

The recorded data validates the above rule: in the 270 instances of sentences
containing two verbs, where the first is a verb of beginning i.e. fi3/ suru:3

(&% J=8) or movement, the second verb was a FV.

12. The b-prefix is not used as a tense marker if the sentence contains
expressions denoting imperativeness, hope or signifying the future in

general. The following are examples of such expressions:

2in Sa:?-alla:h Al el )
yare:t <k
yalayta <l
yarabb b
valla Al
hayya bina L L

The following are examples from the present data:

Lol 8 B Al lS ) amaay YV A sli o) o
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2in sa?- alla:h —il-?ahli yaS3ad ?ila ka?s-il-3a:lam lil?andiyya fi-l-yaba:n.
God willing, El-Ahly will qualify to the Club World Cup in Japan.

Ja g suasall oo alSh skl deal Gurigall ey o

ya:re:t tad3u il-muhandis ?ahmid il-ma Yrabi yitkallim 3an il-mawDu.:3 da.
Please invite Eng. ?ahmid il-maYrabi to talk about this subject.

eludin 03 Jon Ll iy Jly alosi i 5 s pman s g2l o
allah di mas?ala Sa3ba giddan wa-laytaka taslam yare:tak lamma ti3mil
kida hatislam.
He told him this is a very difficult matter and your safety is not guaranteed
even if you do this.

e il ol sl o

?ana nifsi-2ubriz ?ahda:f da ha? ?i.
I want to score goals, this is my right.

G Wy )y b dn adaiud lapes ) L) el 5 eled g oS o
hasibkum ma3a du3a:? wa-btiha:l ?ila-lla:h yarabbi- gami:3an nastamti3
bi:h wi-yarabb rabbina yatagabbal.

I will leave you with this prayer and plea to God, hopefully we all enjoy and
hopefully God will accept.
Leesal il ) e W) aal - el o
yalla nastamirr - ?ahabb-il-?a3ma:l ?ila —lla:h ?adwamha.
Let us continue — God loves the most acts with the longest lasting effect.
S ey e il SH L o

hayya bina nazkur —illa:h subhanu wa-ta3a:la kasir:ran.

Come on ... let us mention God Almighty a lot.
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The recorded data validates the above rule: the verb was a FV in each instance

of a sentence containing expressions denoting imperativeness, hope or

signifying the future.
?in Sa:?-alla:h 15
yare:t 4
valayta 2
nifsi 7
yarabb 3
valla 1
hayya bina 2

13. The b-prefix is not used as a tense marker if the sentence contains
particles signifying conditionality and consequentiality: 2awwil ma (% Js)

and ?illa lamma (W Y)).

The following are some examples for illustration:

O L Y) ALl oy i) e Gl ) (aaine ) Glany G 0
o fi ba3D-i-ssita:t mu3taqidi:n ?inni- mis hatib?a-I-bint bint kamla ?illa
lamma tuxtan.
o Some women believe that a girl is not fully chaste unless she is circumcised.
Ok algd lall LIS Ll V) dfa) ales fia e dlag) e i (p jle alps bl an i cpile o

sl Cla sheall 3 5ul aniy (g 3] 5 U Ol jliiul Jaxy 51 ) 4alas o
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3ayi:z niragga3 liTTabi:b hibtu 3ayzi:n niragga3lu ?imtu mis hatirga3lu
?imtu ?illa lamma kulliyya:ti-TTibb tahtamm bi?inni- hiyya ti3allimu ?izza:y
yi3mil ?istiSara:t lil?usra ?izza:y yi?addim lil?usra-I-ma3luma:t —i-SSahiha.
We want to restore to the doctor (physician) his respect ... his value ... his
value will not be restored until medicine schools focus on teaching him how
to provide counseling to the family ... how to present the right information
to the family.

ol i juai le Jsf a3 G Al & o
fi- I-ha?i:?a fi: tasri:3a:t ?awwil ma taSdur hatrayyahi-ssu.?.
Actually, some legislations will relive (relax) the market once they are issued
(adopted).

Aadadl) o2g] iy il dakid 100 ie Jsi sl ) JEy b hhadll L J5l - o
?awwil ma-ttaxTi:T da yantaqil ?ila-l-wara? ba?u:l 3andi mi:t qiT3a-i-
nna:s bitatagaddam lihazihi-I-qiT3a.

As soon as this planning is put on paper, I say I have a hundred plots and

people apply for this plot[s].

The recorded data validates the above rule: in the 3 instances of sentences

containing ?awwil ma (« Jsl), the verb was a FV; and in the 2 instances of

sentences containing ?illa lamma (W Y)), the verb was a FV.
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3.2.2. Research Question 2: Is there a relationship between morphological factors

(verb forms) and the use of the b-prefix in BSFVs?

Table (2) and Figure (3) below illustrate the frequency of the use of FVs and

BSFVs with the different verb forms in the recorded data.

Table 2: FV and BSFV Frequency across Verb Forms

Form FV Examples BSFV Examples Total
I 1481 yaftah ) 613 biyaftah iy 2094
II 316 yudarris SIS 216 biyudarris SISt 532
11 151 yuqa:til Jiay 119 biyuga:til Jiay 270
v 244 yu3lin Ol 160 biyu3lin Ol 404
\% 299 yata3aTTal Jlany 153 biyata3aTTal Jlaaty 452
VI 79 yatasa:war Yt 61 biyatasa:war PRty 140
VII 38 yankasir Sy 19 biyankasir S 57
VIII 592 ya3taqid iny 306 biya3taqid RE 898
IX 0 yahmarr B 0 biyahmarr Bt 0
X 129 yastaxrig g | 64 biyastaxrig g | 193
Total 3329 1711 5040
3500
3000
2500
oy
£ 2000 BFV
?'; 1500 m BSFV
e
1000 -
500 -~ i
O I T == T T | i T T = T
NN RN QY N «ofz}
Form

Figure 3: FV and BSFV Frequency across Verb Forms
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The data for Form IX was excluded from calculations as this verb form did not
appear in the recorded data. The chi-square value for the data set (after this exclusion)
is 54.87 which, at 8 degrees of freedom, is significant as the null hypothesis that there
is no relation between verb form and the use or non-use of the b-prefix can be rejected
with a less than 0.1% probability of making a Type 1 error. Therefore, the results
reveal that there is a correlation between the use of the b-prefix as a tense marker in

BSFVs and the morphological form of the verb (Forms I-X).

3.2.3. Research Question 3: Is there a relationship between syntactic factors

(passive (mabni-lil maghu:l) vs. active voice (mabni-lil ma3lu:m)) and the use of

the b-prefix as a tense marker in BSFVs?

Table (3) and Figure (4) below illustrate the frequency of the use of FVs and

BSFVs with the AV and PV.

Table 3: FV and BSFV Frequency with AV and PV

Voice FV Examples BSFV Examples Total
AV 3092 yaqu:l | & 1521 biyaqu:l | Jsix 4613
PV 237 Yuga:l | J& 190 biyuga:l | Ja 427
Total 3329 1711 5040
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Figure 4: FV and BSFV Frequency with AV and PV

The chi-square value for the data set is 23.15 which, at 1 degree of freedom, is
significant because the null hypothesis that there is no relation between syntactic form
and the use or non-use of the b-prefix can be rejected with a less than 0.1% probability
of making a Type 1 error. Therefore, the results reveal that there is a correlation
between the use of the b-prefix as a tense marker in SBFVs and the syntactic form of

verb (AV vs. PV).

3.2.4. Research Question 4: Is there a relationship between the topic of

investigation and the use of the b-prefix as a tense marker in BSFVs?

Table (4) and Figure (5) below illustrate the frequency of the use of FVs and

BSFVs with the topic of investigation (PT, RT, ST ,CT, and SPT).

Table 4: FV and BSFV Frequency across Topics

Topic FV BSFV Total
PT 971 412 1383
RT 1004 289 1293
ST 407 411 818

CT 630 451 1081
SPT 317 148 465

Total 3329 1711 5040
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Figure 5: FV and BSFV Frequency across Topics

The chi-square value for the data set is 215.15 which, at 4 degrees of freedom,
is significant because the null hypothesis that there is no relation between topic of
investigation and the use or non-use of the b-prefix can be rejected with a less than
0.1% probability of making a Type 1 error. Therefore, the results reveal that there is a
correlation between the use of the b-prefix as a tense marker in BSFVs and the topic

of investigation (PT, RT, ST ,CT, and SPT).
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CHAPTER IV: DISCUSSION OF RESULTS AND CONCLUSION

4.1. Discussion of Results:

The following is a discussion of the results revealed in this study.

4.1.1 Rules that govern the use of the b-prefix as a tense marker in BSFVs used

in ‘ammiyat Al-Muthaqqafin:

The discussion of the rules that govern the use of the b-prefix as a tense
marker in BSFVs pertains to the rules that govern the use of the b-prefix as a tense
marker in the negative sense i.e. rules that indicate cases where the b-prefix is not or
cannot be used, which is important in light of the exclusion of FVs with which the b-
prefix could not be categorically used as a tense marker (in light of rules the validity
of which is proven) from the correlation analysis employed to answer research

questions 2, 3 and 4.

4.1.1.1. The b-prefix is not used as a tense marker in BSFVs if the verb is

preceded by a Fusha relative pronoun.

Previous research, particularly Abou Hagar’s, indicates that relative pronouns
of the H variety are found only with arguments of the H variety while relative
pronouns of the L variety are found with arguments of either variety (Abou Hagar,

1998, p. 17). Therefore, according to previous research, the verb following a Fusha
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relative pronoun should be a FV (H variety argument) and not a BSFV (L variety

argument), which is a rule the results of this study confirm.

This rule is consistent with the "directionality constraint”" hypothesis, as the
use of the b-prefix as a tense marker (essentially an L variety feature) is difficult
following the use of a Fusha relative pronoun (an H variety feature). However, it is
worth noting that the directionality constraint pertains to style and is not a purely
linguistic rule i.e. an L variety feature could still be followed by an H variety feature
even if this code switching is not commonplace. Therefore, in only 3 instances of
sentences containing a Fusha relative pronoun, out of a total 767 of such instances, the
verb that used was a BSFV. Those 3 exceptions are not statistically significant and
one could argue they are outliers. However, as the directionality constraint is not a
linguistic rule in the strict sense, a speaker could and, as in those 3 cases, actually does
switch from the H variety to the L variety. Nevertheless, the statistical insignificance
of those exceptions, suggests that the directionality constraint is powerful in the case

of the Fusha relative pronoun.

4.1.1.2. The b-prefix is not used as a tense marker in BSFVs if the sentence

contains a Fusha interrogative.

As is the case with Fusha relative pronouns, Fusha interrogatives are H variety
features, and therefore, according to the directionality constraint, they should be
followed by a FV and not a BSFV. The results of this study indicate that the
directionality constraint is powerful in the case of Fusha interrogatives with the

exception of the Fusha interrogative hal (J»).
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The researcher finds that the table below is very useful to provide the reader

with a list of the Fusha interrogatives and their ‘ammiya counterparts.

Fusha: ‘ammiya:

kayfa “as 2izza:y 15
man Y mi:n Oe
?ayna Ol fe:n O
mata (s 2imta vy
ma:za 13k ?e:h 4

As for the interrogative hal (J*), it has no counterpart in ‘@mmiya when the
question begins with a verb and is not a rhetorical question but one asked to inquire

about certain information, as demonstrated below:

Fusha:
Yo JSdall Jcalida o
o hal tadhab ?ila-i-gga:mi3a kulla yawm.

o Do you go to the university everyday?

‘ammiva:
fasm Sl 75 0 ©

o bitru:h-i-ggam3a kull yo:m.

o Do you go to the university everyday?
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However, in rhetorical questions indicating disbelief on the part of the
questioner marked by the use of clear intonation, the Fusha interrogative hal (J#) has
an ‘ammiya counterpart, being the use of 4u:wa + pronoun

(Ut + s»), as demonstrated below:

Sose IS dnalall =5 i il s o
o hu:wa-nta bitru:h-i-ggam3a kull yo:m.

o Do you go to university everyday?

Therefore, in a question asked to inquire about certain information, the
absence of a clear counterpart in ‘ammiya for hal (J») reduces the strength of the
directionality constraint with respect to its use, and therefore, it is rather common for
the speaker to use hal (J&) with a BSFV, unlike the other Fusha interrogatives.
Furthermore, where hal (J#) is used in a rhetorical question, the use of the b-prefix in

this case would be for emphasizing the rhetorical nature of the question.

4.1.1.3. The b-prefix is not used as a tense marker in BSFVs if the verb is
preceded by the adverbs 3inda () or hi:na (O») when suffixed with the

adverbial marker ma (%) to serve as an adverb denoting time (i.e. when).

3indama (wxe) and hi:nama (i) are H variety features. Therefore, they are
not followed by a BSFV due to the directionality constraint. On the other hand, their
equivalent in ‘ammiya, lamma (W), could be followed by a b-prefixed ‘ammiya verb,

as in the following example:
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i) G pm S ey SV o
o lamma baza:kir ba3mil kuwayyis fi-limtiha:n.

o  When I study, I do well in the exam.

4.1.1.4. The b-prefix is not used as a tense marker in BSFVs if the verb is
preceded by the word mis/ (%) when suffixed with the marker ma (%) to denote

similarity.

misima (WLe) is an H variety feature. Therefore, it is not followed by a BSEV
due to the directionality constraint. On the other hand, its equivalent in ‘ammiya, zayy
ma (W ), could be followed by a b-prefixed ‘ammiya verb, as in the following

example:

Lsal ol gl s Ul o
o ?ana bahibb- uxti zayyi- ma bahibba- xu:ya.

o Ilove my sister just like I love my brother.

4.1.1.5. The b-prefix is not used as a tense marker in BSFVs if the verb is
preceded by the word (kama («S): ka (<), as a preposition, when suffixed with

ma-i- zza:?ida (33)3) L)), in this case meaning 2ayDan (L) i.e. also.

kama (\S) is an H variety feature. Therefore, it is not followed by a BSFV due
to the directionality constraint. On the other hand, its equivalent in ‘ammiya, wi-
kama:n (U=S5), could be followed by a b-prefixed ‘ammiya verb, as in the following

example:
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i on glss bl o bl o
o ?ana bahibb-axu:ya wi-kama:n bahibbu- xti.

o Ilove my sister and I also love my brother.

4.1.1.6. The b-prefix is not used as a tense marker in BSFVs if the verb is
preceded by the connectors ?abl ma (—— J—i), ba3d ma (— *2—) and min Yr

ma (L & ().

Connectors denote sequential action and/or conditionality while the b-prefix
refers to habitual action. The ‘ammiya connectors ?abl ma (e &), ba3d ma (e =)
and min Yer ma (= £ () are structurally equivalent to the Fusha connectors gabl ?an
(o) d8), ba3d ?an () ) and minYer ?an (O »& ) or duzna ?an (O s,
respectively. Fusha connectors are followed by the subjunctive mood/form (Al-
Warraki and Hassanein, 1994, p. 51); and in ‘ammiya they are followed by unmarked
imperfect verbs (El-Tonsi, 1987, p. 77), with which the b-prefix cannot be used as a

tense marker.

4.1.1.7. The b-prefix is not used as a tense marker in BSFVs if the verb is

preceded by particles contradicting habitual action.

The use of the modals la:zim (2J¥) and Daru:ri (s s+=), is an example of the
indirect imperative style, and signifies requisiteness (El-Tonsi, 1982, p. 138), hence
contradicting habitual action which the b-prefix denotes. Therefore, those modals

cannot be followed by BSFVs. Furthermore, the modal mumkin ((S«<) denotes
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possibility, and cannot also be followed by BSFVs, due to contradiction with habitual

action.

In addition, the particles 3asa:n (Jie) and hatta (), both meaning min ?agl
2an (O} sl = ) or “in order to”, signify functionality, which contradicts habitual
action. Therefore, they cannot both be followed by BSFVs. Moreover, when the
particle fiatta (*>) 1s used to signify functionality i.e. giving the meaning of min ?agl/
?an (¢} Jal ;) or “in order to”, according to Fusha rules, when it is followed by a
present tense verb, the verb is in the subjunctive mood (Al-Warraki and Hassanein,

1994, p. 99), and the b-prefix cannot be used with present tense verbs in this mood.

The particle gad () signifies the possibility of an event occurring, which
again contradicts habitual action and explains why it cannot be followed by BSFVs
(Badawi, Carter and Gully, 2004, p. 367). Regarding, the particle rubbama (), it
denotes probability, and approximately means “may be” (Badawi, Carter and Gully,
2004, p. 459), which is also a meaning that contradicts habitual action and explains

why it cannot be followed by BSFVs.

4.1.1.8. The b-prefix is not used as a tense marker in BSFVs if the verb is

followed by the subjunctive mood/form: ?an + verb (J= + &).

The ‘ammiya equivalent of the Fusha subjunctive mood/form: ?an + verb + o)

(J=8 is (?in + independent pronoun) (Jwai e + (). Therefore, the Fusha

subjunctive mood/form is an H variety feature, which explains why it is very
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uncommon to mix this feature with the use of the b-prefix as a tense marker

(essentially an L variety feature).

4.1.1.9. The b-prefix is not used as a tense marker in BSFVs if the verb is

preceded by (?in + independent pronoun) (J<iie jsad + ),

The use of (?in + independent pronoun) (Jadis yea + () can be considered as
the ‘ammiya equivalent of the Fusha subjunctive mood/form: ?an + verb(J= + cf).
Therefore, the verb following this unique ‘ammiya feature cannot categorically be a

BSFV.

4.1.1.10. The b-prefix is not used as a tense marker in BSFVs if the verb is
preceded by a FV where ?an (¢) is omitted between the two verbs (embedded

?an).

The embedded ?an renders the sentence in the subjunctive mood/form, which

explains why the verb cannot be a BSFV.

4.1.1.11. The b-prefix is not used as a tense marker in BSFVs if the verb is

preceded by a verb of beginning i.e. fi3l Suru:3 (¢ 5% Ja2) or movement.

When a present tense verb is preceded by a verb of beginning i.e. fi3/ suru:3
(g5 J28) or movement, the present tense verb cannot be conjugated in a manner
similar to the “infinitive” in the English Language. Therefore, the b-prefix cannot be

used as a tense marker with the second present tense verb in this case.
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4.1.1.12. The b-prefix is not used as a tense marker in BSFVs if the sentence
contains expressions denoting imperativeness, hope or signifying the future in

general.

The use of such expressions renders the sentence in the imperative or the
future mood/form which contradicts habitual action and explains why the verb cannot

be a BSFV i1n this case.

4.1.1.13. The b-prefix is not used as a tense marker in BSFVs if the sentence
contains particles signifying conditionality and consequentiality: 2awwil ma Js)

(“« and ? illa lamma (W Y)).

The particles 2awwil ma (% Jsf) and ? illa lamma (! ¥) signify conditionality
and consequentiality. Therefore, it is quiet uncommon for them to be followed by
BSFVs; however, those particles did not occur frequently in the recorded data, and
while the results confirm this expectation, it is still possible, even though not

commonplace, for BSFVs to follow either one of those particles.

4.1.2. Relationship with Morphological Factors (Verb Forms):

The results reveal that there is a correlation between the use of the b-prefix in

BSFVs and the morphological form of the Fusha Verb (Forms I-X). Table (5) below

illustrates the percentage of FVs and BSFVs for each of the ten Forms, excluding

Form IX, which does not appear in the recorded data.
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Table 5: Relative Frequency of FVs and BSFVs across Verb Forms

Form FV BSFV
I 71% 29%
1I 59% 41%
111 56% 44%
v 60% 40%
\% 66% 34%
VI 56% 44%
\%1i 67% 33%
VIII 66% 34%
X 67% 33%

The data reveals that the use of the b-prefix as a tense marker is more common
with verbs of Forms III and VI, followed by Forms II and IV. On the other hand, the
b-prefix is less common with verbs of Form I. Figure (6) below illustrates the

difference between the results for Forms I and II1.

Form | Form IlI

oFfv
B BSFV

oFfv
B BSFV

Figure 6: BSFV Relative Frequency in Forms I and III (Graphical Representation)

Therefore, the recorded data reveals that the use of the b-prefix as a tense
marker in BSFVs varies across the different forms, which explains the results
confirming correlation between the use of the b-prefix as a tense marker and the

morphological form of the verb.

Form IX did not appear in the recorded data because it is rarely used. On the

other hand, Form I is very common both in Fusha and ‘ammiya, which explains why
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it is abundant in the recorded data. It is worth noting that where the b-prefix is used
with Form I verbs as a tense marker to denote habitual actions, the verb is usually a
‘ammiya verb and not a BSFV. This explains why the percentage of Form I BSFVs is

lower than that for the other Forms.

4.1.3. Relationship with Syntactic Form (AV vs. PV):

The results reveal that there is a correlation between the use of the b-prefix as
a tense marker with BSFVs and the syntactic form of the verb (AV vs. PV). Table (6)

below illustrates the percentage of FVs and BSFVs for AV and PV.

Table 6: Relative Frequency of FVs and BSFVs in AV and PV

Voice FV BSFV
AV 67% 33%
PV 56% 44%

The data reveals that the use of the b-prefix as a tense marker is more common
with PV than AV. This supports the results confirming correlation between the use of
the b-prefix as a tense marker in BSFVs and the syntactic form of the verb. Figure (7)

below illustrates the difference between the results for AV and PV.
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AV PV

orv
E BSFV

oFfv
B BSFV

Figure 7: BSFV Relative Frequency in AV and PV (Graphical Representation)

4.1.4. Relationship with Topic of Investigation (PT, RT, ST ,CT, and SPT):

The results reveal that there is a correlation between the use of the b-prefix as

a tense marker in BSFVs and the topic of investigation (PT, RT, ST ,CT, and SPT).

Table (7) below illustrates the percentage of FVs and BSFVs for each of the five

topics.
Table 7: Relative Frequency of FVs and BSFVs across Topics

Topic FV BSFV

PT 70% 30%

RT 78% 22%

ST 50% 50%

CT 58% 42%

SPT 68% 32%

The data reveals that the use of the b-prefix as a tense marker in BSFVs varies
across topics. In other words, the use of BSFVs was dominant in the social topics
followed by cultural topics, sports topics, political topics, and finally religious topics.

This again explains the results confirming correlation between the use of the b-prefix
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as a tense marker in BSFVs and the topic of investigation. Figure (8) below illustrates

the difference between the results for ST and RT, being the two ends of the spectrum.

ST RT

oFrv
B BSFV

oFfv
B BSFV

Figure 8: BSFV Relative Frequency in ST and RT (Graphical Representation)

The increase in the relative frequency of BSFVs from religious to political,
cultural and finally social topics conforms with the overall decline in the use of H
variety features across those topics in that order. The expectation was for sports topics
to feature an increase in the relative frequency of BSFVs by the same logic i.e. to
surpass social topics in that respect; however, the recorded data reveals that BSFVs
are relatively less common in sports topics than they are for cultural and social topics.
This is an anomaly that is explained by (a) the low frequency of both FVs and BSFVs
in sports topics compared to the other topics on the one hand, and (b) the high
frequency of Form I and Form VIII verbs in sports topics compared to the other Forms
(those two Forms being among the Forms that feature a low relative frequency of
BSFVs in general). The fact that Form I is the most common Form across the different
topics explains the high relative frequency of occurrence of Form I FVs. On the other
hand, the high relative frequency of occurrence of Form VIII FVs is explained by the
very common use of the verb ?a3taqid (siel), which was used in 106 instances out of
the total of 111 instances of Form VIII FVs appearing in sports topics, representing

more than 95% of all such instances.
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Figure (9) below illustrates the distribution of FVs in sports topics among the

different Forms.

120

100

oFv
mBSFV

60

Frequency

20 H [

LMl W e —

Il v \Y \ Vil VIl X

Form

Figure 9: Frequency of Verb Forms in SPT

4.2. Conclusion:

This study shows that there are certain rules that govern the use of the b-prefix
as a tense marker in BSFVs. On the one hand, the b-prefix is not used with certain
linguistic features from a stylistic perspective e.g. following Fusha relative pronouns,
in sentences containing a Fusha interrogative, and following 3indama (W), hin:ama
(W), mislama (fis) and kama (=S). On the other hand, the b-prefix is not used with
certain other linguistic features from a logical and linguistic perspective due to
contradiction with habitual action which the b-prefix signifies. Examples of those
features include connectors, modals and expressions denoting imperativeness, hope or

signifying the future in general.

Furthermore, the material shows that there is a correlation between the

morphological form of the verb and the use of the b-prefix, as the b-prefix is more
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commonly used with certain Forms compared to others (notably the least frequency
with Form I). Similarly, there is also a correlation between the syntactic form of the
verb and the use of the b-prefix, as the b-prefix is more commonly used with the
passive voice. Finally, there is a correlation between the topic of investigation and the
use of the b-prefix. It is being used less commonly in topics featuring greater use of H
variety features in general, such as religious and political topics. Finally, it is worth
noting that the FV is more common than the BSFV across all Forms, with both the
AV and the PV, and across all topics. This finding suggests that when a present tense
verb is used by the speaker, the preference is to use it without the b-prefix, even
though the b-prefix can be used with the verb to denote habitual action, where this is
very common in ‘ammiya. Therefore, in ‘ammiyat Al-Muthaqqafin, where an H
variety feature is used, the preference is to use it in its pure form and without mixing it
with an L variety feature. This probably reflects a willingness on the part of the
speaker to use a higher style. However, it remains for future research to test this

hypothesis with other code mixing phenomena.

4.3. Implications for Teaching:

The findings of this study related to the native speakers’ use and non-use of the
b-prefix with present tense verbs to denote habitual action in ‘ammiyat Al-
Muthaqqafin would be useful in teaching Arabic as foreign language. Such findings
could be employed in the preparation of teaching materials, in-classroom teaching,
and in the assessment of the performance of students of Arabic as a foreign language.

This is regard to students who are exposed to ‘ammiyat Al-Muthaqqafin after reaching
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their advanced levels of learning both in Fusha and ‘ammiya. Therefore, this will

enable students gaining the mix of both varieties of the Arabic language.

4.4. Suggestions for Further Research:

The findings of this study have confirmed the results of previous research with
respect to the use of H variety features following the use of H variety relative
pronouns. Furthermore, the findings of this study suggest that following H variety
interrogatives as well as other H variety features such as, 3indama (%) and fin:ama
(W), mislma (We), and kama (=), H variety features are used (in this case FVs).
Those findings could be reinforced by further research. This is due to the fact that the
number of instances of such features recorded in the present data was quite low. Thus,
results of this study are inconclusive. On the other hand, the findings of this study
regarding the use of the b-prefix as a tense maker in sentences having the particles

?awwil ma (% JsY) and ?illa lamma (' ¥)) could be tested against a larger pool of data.

Furthermore, similar studies regarding the use of the b-prefix as a tense marker
with present tense verbs to denote habitual action in ‘ammiyat AI-Muthaqqafin could
replicate this research effort in the future. This is in an attempt to not only validate the
findings of this study but also to document the development of ‘ammiyat Al-
Muthagqqafin with time. Moreover, this study was limited to analyzing one code
mixing phenomenon, namely, the use of the b-prefix as a tense marker in BSFVs. It
would be more useful if future research is directed towards analyzing other code
mixing and code switching phenomena in the context of ‘ammiyat Al-Muthaqqafin.

Finally, the findings of this study suggest that in ‘ammiyat Al-Muthaqqafin where an
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H variety feature is used, the preference is to use it in its pure form and without
mixing it with an L variety feature. More future research is required to validate this

hypothesis by analyzing other code mixing phenomena.
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Appendix: Sample of Transcribed Data
Aplpad) el

s e i)y Glgd dda gl ab Cigadll g jladl) dhaae JLY) apal daal) 4aly L1

sABlal) £ guaga , ggeaall Adaa poad iy @il 33U gtes JEGY) 5 BoALN By Al Gy

TR e g 108 g s gl alaa AT
el b Al sl a5 sl (el il il i Flee gl iy (lgedi 2a) sl
et 4y seand) Gadt ) Al alas Jiaed o AY) Gaaladl 8 Laald ol #3laY) (e das Fli
(o) LAY 8 e 8 Ala) s (5 5 8 LIS Lm0 el e s Lo Ay s
sl daa o) B ey o e (b Laa dallad ST () 51 dilal pll 8loadly (Bl g o o 5 ppasall 028
Omaliain¥) 3 (bl o) el Galaal 4 slse 4 je Gulae ) Jsady (g ol Gudae 2 jas S
b lian due g5 Al 8 ) Jb o paliindd e i) Galiaial) 8 Y1 e e (81 5 ny il
Oelae Al Jlaia ) il s 52 0 Lild 1S ) Gadaall GUsi ) (5 AT 5 5 Lne 5 Jilal ) pUail
Gn olsn 5 1S e L A giall COLaall o) Uigd alall b eY) e (IS L (36 (5 5
el adinall s 550 Jerdl (hal gall 550 Jamil Jsa el painal) Clissse 5 il 3281 5 Gl
Gl o) a8 in L Ualas Hald L) 5 o1 iy 2 gme a1 5SEY ia A el BLall Jands
a5 Akl il (pe 3 je g Adiia il shad ghads of b daa Flie il e Ails s asall () 50)
G b o Glals ol oS 5 bl i ST Jsn 4l iliay Lo Ly 581 5 S Gl sl sl L
Ln aSU (e e ol ) EOlaad (g gine e 4 sinall Eaill (55 e Gualall Galal
()5S Ly dmd L) Sl shad & gl o3 IS i il A s (5 e o ddlaall
Galad el IS (pilaadle s el 8l (m paiedy Uia) 5 )6l 3ok e s(Uladl) dluas) agdal)
e Lgle 488 gall cuct Al Guil g8l any o Ll e Jom pgale
cdaa I sa o) daaY U GY 358 die aah QS 5 s il Corew Ll Ul s s(lged 2da) sl
Al Adiay 3815 ol (ulae Afall g dpuband) 3 gaall 550k (58 s o Linae (38150 axl)
O de sSall 4y e I cladl el (538 () e ciladl el () 538 COaety (laty L Lial A ¢ 3

il Gadaa JAS & DIl & Yol )il Ludaa Jala b Addlal) MR e Lad) Blaat Bae Cpenaln ;;:
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su0s i wlaihy Blahy Lo pageadll dny e 5 Jdbi ) gUisd 5 danl e () sl Jal&il) (iany (of (i
Gals 8 Llal) 2 oY) AaSaall (5 oSlaall (iany (8 25n 50 38 Ll o ssedll jumat A aud
O Al il (pna siall Ap daia o Llall 2y ) sl AaSaal) 8 55 seall aad Alsal) am she A Lga)
Bocall juaat A1 cand Apalall Lloadll 6 Loadf B @b 0585 o Jaadl 535 (e Jans 5 3 Sl U
OSai Of sl Jall e g 58 sl e B3 ¢ all 138 & ey ST AL 0 ) zliad Adled) o s
A dasd o il Gadae gl o il g5 Lesila (e A Jiall (5 AY) ClaSlal) s ai (e G sSall
Al Canal g Ciladlpall 6l s i1 Galaal) Lad) A8aY s e )5 geall jusasd

M ¢ gden Y 5 e ZOla Y sgie] 5 dgdll s Al DK (Ul Lihae) audall
e e iYL fag 5 i

o Aol (B giall 3 )580e sl Gt ¢ e S Gle (e Auiall Ul (e g3Ua) cipial)
s A e Ul s U1 D Qe a lalaa) e e 5l Ay sioal) <Ol Lads
20110 (o siall Jpaedll ¢y siasall 3 o 8 (Bl 2 gm g ) o0 cul€ Sl ol jadll al @l g bl 4
Ul S0 5 Lagin g dan b Aatl) Ay 5f g il axially o g AV QU s lia) o) W da
ehoal Al ol o8 35 o Aaubd) sl 5dle 058 Slo il QI el g ey
5 A laall W) 5 has 5,88 e e e U e 40l 3 5I0 G3E sa ) agle e LS Jh 5 cllamy)
e s Wi ey oUail) 13gd dpailly al el LAY Guadlie e S ) 5 A el Gl sl W) g
il ol 5 Al 5 ALE 5 A8 jaa paul e (s oad QUAIY) i g 5 cpald 32} e %49

bl sl b el (lse ) oLV (Y el alaill Ciealy 63) 5 Al

/wa:gihi-SSaha:fa/ presented by Mr. muSTafai-nnaga:r and the guests were
minister /mufi:d Saha:b/, /Sala:h 3i:sa/ editor-in-chief of /?al-qahira/ newspaper,
and Mr. /hamdi rizq/ vice editor-in-chief of /al-musawwar/ magazine. Topic of
discussion: the Su:ra Council elections. The following is an excerpt:

mufi:d Saha:b ya3ni Tab3an 3amaliyyiti-ntixaba:ti-ttagdi:di-nniSfi limaglisi-§Su:ra-1li

tammit il-yom bita?ti fi ?iTa:r mana:x gadi:d minil-?iSla:hi-ssiya:si Sa:hidna fil-
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3a:menil-?axren ta3di:l niZa:mi-ntixa:b ra?i:si-ggumhuriyya ta3dila:t disturiyya
ya3qubha magmu:3a mini-tta3dila:ti-ttasri3iyya kullaha ftaqdi:ri xuTuwa:t ?iga:biyya
fi masi:ratil-?iSla:hi-ssiya:si wahazihil-masi:ra guz? minha yata3allaq bilhaya-I-
parlamaniyya litaku:n ?aksar fa3iliyya mimma hiya 3aleh wida yatamasal fi ?inn
maglisi-SSu:ra-1li ka:n mugarrad maglisi-stiSa:ri yatahawwal ?ila maglis Yurfa
musa:wiyya limaglisi-$§a3b ?in lam yakun fi-1-xtiSa:Seni-ttasri:31 wi-rriga:bi ma3an
fa3ala-1-7aqall fi-I-xtiSa:Si-ttasri:31 fanastaTi:3 ?an naqu:l ?inn fi na?la naw3iyya
hasalit fi-nniZa:m il-parlama:ni wa 3udna marra ?uxra ?ila niZa:m il-maglisena-llazi
ka:na qa:?iman qabl ?itnen wixamsi:n wabitta:li-1-ithtima:m bintixaba:t maglisi-SSu:ra
yafu:q maka:na 3alayhi-l1-?amr fi-l-ma:Di Sufna ?inni-tta3dila:ti-ddusturiyya tusi:r
hira:kan kabi:ran wahiwarn bayna i-nna:s wa-il-ahza:b wamu?assasa:t il-mugtam3 il-
madani hawla taf3i:] dor il-muwa:Tin taf3i:l dor mu?assasa:t il-mugtam3 il-madani
taf3i:l-il-haya il-hizbiyya hatta la: taku:n il-ahza:b mugarrad ya3ni ?arqa:m wa
7innama tuba:Sir nasa:Tan haqi:qiyyan ya3ni ?aqu:l ?inni-ntixa:ba:t i-SSu:ra il-yom
hiya halaqa min halaga:t mana:x gadi:d hadafu ?an naxTu xaTawa:t haqi:qiyya nahw
mazi:d mini-ddimuqra:Tiyya la: ?az3um ?annana xaTawna xuTuwa:t kabi:ra
7iqtarabat bina lima waSalat ?ileh duwal ?aksar dimuqraTiyya wa la:kin ?ara
bi?inSa:f ?inn ma tamma fil-3amen i-l-maDiyen 3ala mustawa-tta3dila:ti-ddusturiyya
3ala mustawa ta3dila:ti-qqawani:n 3ala mustawa ta?ki:d hurriyyiti-SSaha:fa 3ala
mustawa hurriyyit-ittarSi:h kulli hazihil-hayawiyya xaTawa:t ?iga:biyya ?as3ad biha
kamuwa:Tin

muSTafai-nnaga:r Tab syatt il-wazi:r wihna binasta3riDi-ttaqricr siyattak saggilt
mulahZiten ka:n lik ta3li;q 3alehum hawla ma?usir 3an ba3Dil-qawani:na-llati

tammat-al-muwa:faqa 3aliha mabda?iyyan/
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mufi:d Saha:b huwwa-na lamma-smi3ti-tta?ri:r yabdu-?nnu ka:n mu3add munzu fatra
la?in ?ana la:hiZt ?inn huwwa ?a:1 maglisi-§§a3b yuwa:fiq mabda?iyyan 3ala ta3di:l
ga:nu:n mubasrit il-huqu:qi-ssiya:siayya huwwa il-ha?i:?a maglisi-§sa3b wa:fiq biSifa
niha?iyya igguz?i-tta:ni ?ayDan muyata3allaq bita3dila:t qanu:n il-muraf3a:t Sahi:h
?inn qanu:n il-mura3a:ti-llitagaddamat bihi-I-huku:ma ka:n biyataDamman 3iddat
ta3dila:t ?innma min xila:1 il-muna:qasa fi da:xil maglis i-SSu:ra 7awwalan summa
bizza:t fi da:xil maglis i-§§a3b tabayyan ?inn ba3D i-nniqa:T tahtag ?ila mura:ga3a
watahta:g ?ila ta?ammul wa 3ala waghil-xuSu:S mayata3allaq bitanZi:m hay?a
gadi:da tusama hay?it tahDi:r i-dda3wa 3ala Yira:r mahuwa mawgu:d fi ba3D il-
maha:kim zayy il-mahkama-1-?ida:riyya il-3ulya fi: ha:ga-smaha hay?it mufawwaDi-
ddawla tu3idd i-dda3wa wifi l-mahkama i-ddusturiyya il-3ulya barDu hay?it il-
mufawwaDi:n / faka:nat i-rra¥ba min qibal il-huku:ma watahdi:dan min wiza:rit-il-
3adl ?an taku:n huna:ka hay?a ?ayDan fi-I-qaDa:ya-1-3adiyya tusamma hay?it tahDi:r
i-dda3wa / tabayyan ?anna-l-mas?ala tahta:g ?ila dira:sa ?aksar / wamin samma haza-
l-guz? huzif min-i-tta3dila:t kano3 min il-halli-ttawfi:qi ?an tatamkkan il-huku:ma
min tamri:r-il-?iSlaha:t il-?uxra-l-muqtaraha min ganibha / wawa:fagat 3ala ra?y
maglis i-$8a3b ?an tu?ggal qaDiyyt tahDi:r i-dda3wa ?ila marhala la:h iga / ?innama-1-
maglis ?aqarr ta3dila:t qanu:n il-muraf3a:t wa ?aSbahat sa:riya

muSTafai-nnaga:r ikkala:m fa:tih gidden li§Sahiyya wa ?a3taqid i-17usta:z Sala:h
3i:sa wa-l-?usta:z hamdi riz? 3indahum a-1-kasi:r wa nabda? bil?usta:z Sala:h 3i:sa
Sala:h 3i:sa ?ana-1- ha?i:?a ya3ni 3ayz- arakkiz 3ala guz? muta3liq biganu:n mubasrit
il-huqu:q i-ssiya:siyya ya3ni Tab3an i-tta3dila:t i-ddusturiyya-I-?axi:;ra guz? min-il-
?igabiyya:t hiyya-tta3dil-1li ?aba:h-xtiya:r i-nniZa:m il-?intixa:bi-llazi tugra bihi-I-
intixaba:t wa bizalik sadda-ssa¥ ara:t a-llati ka:nat tu?addi ?ila wugu:d tana:quD fi

mawa:d i-ddustu:r i-tta3di:li-ddustu:ri da ?ata:h furSa lina ?inni-hna nixta:rr i-
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nniZa:m-I-intixa:bi sawa:? bilmiq3ad il-fardi ?aw bilga:?ima i-nnisibyya ?aw bimazi:g
baynahuma wala:kin ?ana la:hiZt ?innu fi-tta3dila:t i-1li ?udxilat 3ala qanu:n mubasrit
il- huqu:q i-ssiya:siyya lam yarid Say? biSa?n niZa:m ?igra:?-l-intixzbz:t waZalla
kama huwwa 3aleh ?illi huwwa qa:?im bidda?ira-I-fardiyya 3ala-rra¥m min 3iyu:b
kasi:ra giddan taraha-l-mu3a:rDa wa yaraha ?ahza:b i-l-mu3a:rDa wa yaraha kasi:r
min mutabi3i:n i-§8a?n i-ddimugqra:Ti binnisba lihaza-nniZa:m wa min benha ?innu
biyhdir tis3a warbi3i:n filmiyya min ?ira:dit i-nna:xbi:n wi?innu biyxalli-I-intixaba:t
tagri 3ala ?usus gu¥ra:fiyya wa gabaliyya wa 3a?iliyya walaysa 3ala ?usus siya:siyya
wi?innu biyuD3ifi-nniZa:m 1il-hizbi la?inn il-ntima:? il-hizbi mabyib?a:§ ?asa:s fi-

xtiya:r i-nna:xib

Al g e W) g jale e Sl aa Ciguall g guaadl ural BIELY) anali Al 2
sgalisad) (a8 3 138 9 o Aadl) 0 599 98 Lag byl (§iat pa gl S pall ABIAY £ gula ga

L) s ] colalim) g cillaadle b oSl oY JBY) o 5 el e (it Liali (e 3(Sagdd) g sae) cipall
oalaall Lo el Ada COSGL 8 5 dealdll 5yl 8 udaal) ol gkt Jal e (L L) B s
& Basase il M AG Hhall e (aliad Jeall a0 A8y jha ) paill Aadl i) pay s ol Bl
o34 a3l alaall elaly (8lati 3 38 JSLie 3 63) (o) U Lgd aandd ol L Jad 1 A8l ol s 30l
Gaad g iy b dlia a5 peaall galad) (lal gall LYl (5 sia Ll Liead uall ol ey 302a1)
SORIS'D DI I PR SN PV DR IR PUp ST USRI P PR PP S A AW
ady sty Gl e g il oY 58 Asulaes A seand) Gty e Y 5 10 Gy e Y s AR 3
Al o oy Vg Liajlae Ua G Gl (o Aol e e Ul iy €L dadady caguial jef olgily
AT EL E WO I

QU R TP S PRY (PXYXCN WO, PP

Moo a5 aa B Aol udaall L S oad o (S0 Aalisa llia Ul 5 3(Sodd) g pae) il

sl s al O daii O (Sad s Laliaals 5 Canaall i LT3 D S e
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2 g i) b ile ) galad) lal sall (g paaall cylal sall pulaall 138 208 13Le (3] 3(gaaad) Gural) dayial)
(s paall (phal sall Gudaall 134 008 13ke | Ads et Y ol s ity I o) a8 O sy

g ad 1) el A e alSH g adle 30 a3Y 5 JIgee il ol puma Yl p(pale g3a) il
ol JS1 il o555 (gt alall QY] e Alla e gad L La) s sl e dalas
Gl siisa a5 aa) 58 pad (63 Asa g 48 phay Jalaill Maaial) (e g 58 ) Apsbind) dalidl e 03 52 5l
@lisis Jlad al Lo di Zapay 5 sluly 5 a5 400 Al 138 g g8 alad) GV (g 5 jal3e
Crfianaly wia) La Jsl in) luasy) (3 g8at e gill Culaall wia) alaall of 5 cudatll Yl (8 g N 2aadl)
5 sl iyl dusiall e g G A 5 JaliaY) Gaal) dpad oY) dpadll 48 gaa) dalil) (ga
5 gl JISE 1 clilaall s 25 (RS g L s it o oSy el Ay a8 N Y1 5 e
O e Linny 5 Lims 35 el Loy 33ma cla ) il L) 13 b i Ll cplelall e a0l Gl sy
ol ) s ) Gy VL gl D L) e gl e sil) Galaall a3 I3le Al ) 08
JA5 A orae 4l G 58 el adihy 5 (50 adih Slea 58 LA | jlea Gl GledY) G5 a5l
odadl | Guldaall ¢ gm 3 Y cJimtunally o8 UST Gl ye Wl glg Baal g Ay syl ¢ gin JSLEG (S
& BinS sn 588 VT8 (e ST il Ak Jl Ay LelaaY Gaad) alp il 50K Gl 8 e
Al o3 ) )y e | S ) el s o gAY a5 e 202l Al a g (s sIKED o2a
Baal g dady & JSLEQ aaes A0 25 Jlea 058 Of OSad Y A4Sl 53,88 GVl Gy 8

Do elae 43 J Lol el G e SNy (SusBll 5 ee A8, bl e V(g aad) uzal) daydal)
o Alrad bl yie Wl o3 IS (5 sl Galaal dali A gall an’y e oaly 4 L) L 4l ey (sl

pan b i) (§ sia Jpamil A sSal) ol Al pall e Ll e 5 8l Ll 43l

/itkallim/ presented by Ms. /lami:s il-hadi:di/ and the guests were Dr. /Sala:h
3a:mir/ and Mr. /3amr i-S$§ubki/. Topic of discussion: what is the practical role of
national council of human rights. The following is an excerpt:

3amr i-$Subki min nahyitna mafi:§ mu?amra 3ala-l-?aqall la?innu bitta?ki:d fi

mulahZa:t w-ntiqada:t ?a3taqid ?innaha gadicra ?innaha titan:?i§ min ?agl taTwir
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?ada:?i-1-maglis fi-1-fatra-l-qa:dima wifi muskila:t haqiqiyya biyu3a:ni minha-l-maglis
tata3allaq bi?inn huwwa yaDa3 ?istra:tigiyya littaharrur yaDa3 Tari:qa gadi:da
lil3amal taxtalif 3an i-TTari:qa-lli ka:nit mawgu:da fi-ssala:s sanawa:ti-ssa:biqa
yu3addal fi:ha ?aw yugaddid fi:ha ?ana ?ara ?innu fi masa:kil kasi:ra tata3allaq
bi?ada:? i-I-maglis ?innu hatta hazihi-1lahZa ya3ni lam nalmas tahassuunan fi qaDa:ya
huqqu:qi-1-?insa:n lilmuwa:Tin il-3a:dil-maSri ya3ni huna:k na:s bituntahak wa-
tu3azzab fi ?agsa:m i-§SurTa wahum laysu mu3ariDi:n siyasiyyi:n wa-la yu:gad hatta
mawqif siya:si lihum bilmarra wa-la min ra?i:s il-wuzara wa-la min ra?is i-
ggumhuriyya bimuhasabit ha?ula:? i-nna:s wara¥m za:lik biyu3tuqilu wi-le:
bituntahak ?a3r:Dhum bitahdusi-ntihaka:t ya3ni ?ana muqaddir munzu-l-bida:ya ?inn
il-maglis laysa hizban mu3a:ri:Dan wa-la yagib ?an nuqayyimu bi3tiba:ru mu?assasa
tu3a:riD siya:siyyan.

lami:s il-hadi:di wala:kinnu mu?assasa tura:qib.

3amr i-$Subki wabitta:li huna:k misa:ha yumkin ?an yataharrak fi:ha-al-maglis
bifa:3iliyya Sadi:da giddan tuqif 3adi:d minilli-ntihaka:ti-lli qara?na:ha fi-SSuhf
wasa:hidna:ha wa-yumkin ?an yufa33al wa-yaku:n lahu dor banna:?

lami:s il-hadi:di ?izan ma:za qaddam haza-l-maglis lilmuwa:Tin il-maSri-
Imuwa:Tini-1li-ma:$i fi-§8a:ri3 da illi biyuntahak haqqu ?aw la yuntahak haqqu ma:za
qaddam haza-l-maglis lilmuwa:Tin il-maSri.

Sala:h 3a:mir ?awwalan haDritik sa?alti su?a:l wi-la:zima-rudd 3ale:h wa-tkallim
3ala guz?iyyit i-tta3zi:b lima:za le: fi:h taha:mul 3al-maglis huwwa-hna nahnu na3i:§
hal:a min-il-?ihtiqa:n il-3a:m bitu?addi ?ila nuzu:3 Tabi:31 likull i-nna:s il-mawgudi:n
3ala-ssa:ha-ssiyasiyya ?ila no3 min-l-isti3da:d litta3a:mul biTar:qa hugumiyya di
nimra wathid wihna mabin?ul§ mu?amra wa-la:kin il-?ihtiqa:n-1-3a:m huwwa

yywallid haza mas?ala tanya barDu wa-bi?uslu:b wa-biSi:¥a ?abl ma:gi lisu?a:l
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siyattik-il-muhaddadi-1li huwwa fi qaDa:ya-tta3zi:b wi-?inn il-maglisi-htamm 1il-
maglis il-qawmi lihuqu:q il-?insa:n ?ihtamm ?awwil ma-htamm bigaDiyyiten min i-
nnahiya-I-huquqiyya —il-qaDiyya-I-?u:la qaDiyyit il-habsi-1-ihtiya:Ti wa-nqila:bu ?ila
no3 min-il-3uqu:ba wa-wuDi3 nuSu:S wa-quddimat wal-?amrr i-ssa:ni huwa gari:mat
i-tta3zi:b wa-kayfa yatimm ta¥li:Z 3uqu:batha wa-kayfa yatimm waD3 i-DDamana:ti-
llati takful gam3aha wa-?iga:3 il-3iqa:b il-mula:?im 3ala-1-fa:3ili:n laha fatuquddim fi
haza-§8a?ni-qatiraha:t muhaddada ba3Daha maza:l gqayd i-ddira:sa ma:za qaddam il-
maglis i1l- gawmi lithu?u:? —il-?ina:n il-maSri fi la yagib ?an nansa ?anna-l-maglis il-
gawmi lihu?u:? —il-?insa:n laysa giha:z biyugaddim i-rra?y wa-biygaddam il-masu:ra
wa-laysa ladayhi 3aSa sihriyya tahull kull masa:kil hu?u:? il-?insa:n duf3a wa:hida
wa-law qulna Yeyr za:lik lakunna naqu:m bilmustahil ?awwalan fi Do? Il-maglis il-
maglis nagah fi hala:t kasi:ra bi?’nnu yarudd il-huqu:q 1i?Shabiha wa-fi ?awwil sana
talagqa ?aksar min taman-t-ala:f Sakwa gara tahq:q fi hazihi-§Saka:wa -gara talaqqi-
rrudu:d fi:ha wa-gara-1-?ifra:g 3an ba3D il-?aSxa:Si-1lazi:na ka:nu min wara:? hazihi-
SSaka:wa fi huna:k hala:t kasi:ra wa-la:kinnu la yumkin ?an yaku:n giha:z tanfi:zi
yahull gami:3 il-masa:kil fi daf3a wa:hida.

lami:s il-hadi:di ali3tira:Da:t warqit 3amr-i-SSubki wa-kkasi:r min ya3ni-l-muraqibi:n
qi:] ?innu maglis bila ?asna:n bima3na ?annahu hay?a-stiSariyya wuldat min rahim i-
ddawla ta:bi3a limaglis i-8Su:ra kull hazihi-1-?13tiraDa:t tag3alu fi-nnihaya laysa lahu

qudra 3ala Da¥T 3ala-ddawla ?aw il-huka:ma lita3di:1 huqu:q-il-?insa:n fi miSr.

Bugh il Gl aaf dlaa Jlaa slglll ga Cindall g Uga g3 Aaual) Cilsl) andlli poglaal) & 3
:@AL'U,\!\@9}\&3s67muﬁh;m‘&ﬂy_ﬁx

ALY o3 b atled e U1 apaall 4 e 2(Liga 33) il

85



Aaludl @l @l o) 4xisy 5 (8 Gias Lo A Aol L;i,u@bji Ul o) s iny Ul s(dlaa Jla ) cipidall
Lo Al giune Cand Ty 3 il Led) | Lty ity

Bl gl s Aaliall cul sl 3 (Liga (533m0) aiall

saldll | Lele Ay el Al s (Blal) 3 S il e Lgtald Lol Aalid) <l gall s (dbaa Jlan ) ciiall
5 Aagaal) ) il Vg Ul da il daed Al LY o568 Al Aadusall ol gl sal@ll o oS Lgie
Aoa) i) LlaAll 3 g adal) 8 Al

A Y Ay a4l el 8 ) A J s pandl 5 e el s panall 1(LUiga (g23) el

Aada) ol (Rl 5 liall Caas Ua) o) Glaaiia Lady 5] Cadal Ll Lia) p(dbaa Jlad) caiall
67 S8 A p Aale Ay A e B e A b sl gl aie Caisl Jlady

e alallue Y g pealill de i ) A el 038 Ge gl (e ol (Liga 5334) gadall

DAY a5 Y AISE Y Al g jaia lie gl palll AV L p(dlaa Jla) disal)
A S 338 e dals 5 Al 30U8 Lpansd dala (8 my (S Lo J gl (e A1l alla

b st suss Opal i iy Vs agin Lad JAIS5 8 S Ja i Spulas Sl (Liga gia) gl
alill v Gt 5 Ay Sual) 33LEN Ge Jstuall ale aSall ve ) Jsin 4l bual dbaaa iy e
wan Ge Gilatie i) Jia b Aa el Ge Al 4l il Jesiy 53 plel 5l A sl Jeafy
Jaadl slasinl o U J1 s A gial) Jaaia Ul ) Gl pualdll de g g Il s(dlea Jlaa) ciiall
e (82 Aaninl o Jsia Ul Jgy 53 o 8 g dlanind o Ul gu e 8 85 4 sl

LUl e ol gl s o A ixg 1L g33m) aadall

lebaa A sa JSa ey (o0 A | ads glasa (g0 daatinl e Gl X gl U (Qlea Jlaa ) canal)
Aasal iy o daainl Je dan AN ged Cojle il b ) (A8 gl dae A 8 Y L JSaa (e
Sl e Ul o8l Ul e iy

L0 lD s p(Liga s33) aodall

Mie (5 (22 Al N Jsall (A Landa dpulsall B2LAN () & g salld | 4 gisall Jaad z(Shea Jlan) ciplall
Al ) A ga livie jeae

A seaal) Gari ) a8 ULl (50 9490 (sixg Laaks 1 (Lga 5330) gadall

86



G 4 O e OSE L) 83LEN iay Jshuall (e G Aailiy Alga ol s(alea Jlan) cipal)
o) athle e sl Ay e sed Aaluall ol Al e ) SEl co gl uds 8 oga A gal) Gty Leade A5l

A ghne (53 gy s el Al Aol daa) yiuY) ey

[il-mamnu:3/ presented by journalist /magdi mihana/ and the guest was General
/gama:]l hama:d/ one of the most remarkable leaders of the July Revolution.
Topic of discussion: the truth behind the 1967 defeat. The following is an
excerpt:

magdi mihana ya3ni ?e-ggidi:di-1li 3a:yiz ti3linu f-hazihi-I-halaqa.

gama:l hama:d ?ana ya3ni habbe:t ?inm-ana ?uwaDDih lira?yil-3a:m haqi:qit ma
hadas fi xamsa yunyu ?innil-quwwa:t il-musallaha Zulimat Zulman kabi:ran ?innaha
talagqat hazima laysat mas?u:la 3anha.

magdi mihana il-quwwa:t il-musallaha walaysat il-qiya:da

gama:l hama:d il-quwwa:t il-musallaha ?amma qiya:datha fahiya-llati-Starakat fi
?ilha:q mas?uliyyat il-hazi:ma 3alayha il-qiya:da-bta3itha la:kin hiyyal-qiya:da-I-
quwwa:ti-l-musallaha lam tuhzam la?innaha lam tu3Ta-1-furSa-lil-qita:1 wala-ttaba3at
il-?asali:b i-SSahi:ha wa-ssali:ma fil-hasd wafil xuTaT listra:tigiyya.

magdi mihana il-ba3D biy?u:l il-hazi:ma wi-1-ba3D biy?u:l naksa ?inta fi ra?yak ?e:
hazima walla naksa.

gama:l hama:d ?ihna da:?iman nuxaffif il-?7umu:r da:yman mabinhibbi§ ?inni-hna
ni3raf il- haqa:?iq wa-man?ulsli-§§a3ab il-haqi:qa binuha:wil nuxaffif 3anhu il-waT?a
fahazi:ma mari:ra mi$ hazi:ma 3adiyya hazi:ma mari:ra zayya sab3a-w-sitti:n.

magdi mihana ?a:h mi:n il-mas?u:l 3an hazihil-hazi:ma i-rra?i:s 3abd i-nna:Sir walla

3abd il-haki:m 3a:mir.
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gama:l hama:d da fil-?a:xir xa:1iS ?a?ullak 3asa:n manihra?§ il-hala?a la:zim
nitkallim il-awwal wi-ba3den fil-?a:xir xa:1iS ?a?ulla; mi:n il-mas?u:l 3anha la:kin
ya3ni fi: ha:ga-smaha qiya:da siya:siyya wi-fi: ha:ga-smaha qiya:da 3askariyya.

magdi mihana qaDiyya siya:siyya ya3ni hal ka:n fi:tada:xul fima baynahum walla
ya3ni masalan ?ami:n huwedi biy?u:l fi taSri:ha:t Sahafiyya ?axi:ra le:h biy?u:l ?innu
3abd il-haki:m 3a:mir il-mas?u:l 3an il-qiya:da-3askariyya wi-rra?i:s 3abd i-nnaSiri-
lli yatahammal il-mas?uliyya ?aw ?a3lan ?innu biyatahammal il-mas?u:liyya i-
ssiya:siyya 3an il-hazi:ma hal ya3ni-l-itne:n munfaSili:n 3an ba3D.

gama:l hama:d ?abadan wi-huwwa 3abd i-nna:Sir ma?al§ ?inni-na mutahammil il-
mas?uliyya huwwa ?a:l ?ana 3ala-sti3da:d litahammul il-mas?uliyya wifi far? be:n
?ana 3ala-sti3da:d wifi far? ?innu yi?u:1 ?ana mas?u:l 3ala- sti3dad di ya3ni.

magdi mihana ya3ni ?axari:n humma-I-mas?uli:n wa-ma3a za:lik ?ana.

gama:l hama:d ?ana ?ahu kida ?ana 3ala-sti3da:d di mahTu:Ta ikkilma di ya3ni
hekal huwwa-Ili haTTaha 3asa:n hekal la?inn huwwa-1li 3amal baya:n i-ttannahi
zayya ma-nta 3a:rif fahuwwa-Ili haTT 3ala-sti3da:d di ya3ni lihkma ya3ni mi§ ?ana
wala:kin ?ana 3ala-sti3da:d.

magdi mihana wama3a za:lik ?ana.

gama:l hama:d tahammul il-mas?uliyya falmawDu:3 ?inn il-qiya:da i-ssiya:siyya
Tab3an fi-ddiwal i-rri?a:siyya ya3ni masalan maSr 3andina dawla ri?asiyya.

magdi mihana Tab3an ya3ni tis3iin i-l-miyya mi-ssulTa:it fi yadd ra?is i-
ggumhuriyya.

gama:l hama:d ?a:h dawla ri?a:siyya fayib?a mi:n il-mas?u:l ya3ni-l-qiya:da i-
ssiya:siyya bitatakawwan min mi:n min ra?i:s i-ddawla Tab3an ra?i:s i-ddawla huwwa

fi-nafsil-wa?t il-qa:?id il-?a3la lil-quwwa:t il-musallaha fahuwwa min wa:gibu ?aw
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min sultiTu ?inn huwwa yaDa3 il-stira:tigiyya bita:3it i-ddawla lil-harb huwwa ya3ni

di mas?uliyyitu.
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/muntaha-ssiva:sa/ presented by Mr. /mahmu:d misalam/ and the guest was Dr.

/fathi suru:r/ president of the People’s Assembly. Topic of discussion: questions
of the public opinion in regards to the accusation directed at the government for
underestimating the parliament and the teachers’ financial framework law. The
following is an excerpt:

mahmu:d misalam duktor haDritak Sahitt fatrit tawalli ri?a:sat haDritak limaglis-i-
$§a3ab xuru:g 3adid kabi:r min-i-nniwwa:b sawa:? fi ?ahka:m ?aw fi qaDa:ya Sahi:ra
misil nuwwa:b il-quru:D wa-nuwwa:b i-ttagni:d wa-zdiw:g i-gginsiyya wa-Yayriha
wala:kin maza:lit littihama:t tula:hiq il-maglis bi?anna-llazi:na yaxrugu:na da:?iman
hum nuwwa:b il-mu3araDa wa-?braz misa:l 3ala za:lik qaDiyyat i-nna:?ib mihammad
?anwar i-ssada:t.

fathi suru:r ?awwalan Yer Sahi:h xarag kasi:ru:n min nuwwa:b il-hizb il-waTani

wa?usqiTat 3uDwiyyat nuwwa:b min-il-hizb il-waTani wi-lamma ?usi:r mawDu:3 i-
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ttagni:d ka:nu nuwwa:b hizb waTani wa-TTarru litagdi:m-i-stigalithum wa?ayDan
qaDiyyit il-muxaddara:ti-lli ?abl kida tugga:r il-muxaddara:t fi-ttis3ina:t ka:nu
nuwwa:b hizb waTani ikkala:m da kala:m YalaT w-bDa:3a xa:sira liman yurawwigha.
mahmu:d misalam bass haDritak fi dilwa?ti ba3D i-nuwwa:b muta3alliq bihim
7umu:r wa-maza:l fi ?adra:g il-lagna i-ttasri3iyya wala hanitkallim 3ala sabi:] il-haSr
?ilha:mi 3agi:na-l-muttaham bittazwi:r fi-zdiwa:g i-gginsiyya wa-qaDiyyatu munzu
fatrra Tawi:la wama3a za:lik lam yatimm il-batt fi:ha baynama mihammad ?anwar i-
ssada:t tamma xila:l tamanya wa-rbi3i:n sa:3a.

fathi suru:r kuwayyis i-ssa?a:l wagi:h wa-na mabsu:T ?innak bitaTrahu 3aSa:n i-
rra?i-1-3a:m yi3raf mawDu:3 ?ilha:mi 3agi:na xiSmu biy?u:l ?innu yahmil ginsiyya
hulandiyya ma3a-l-maSriyya huwwa biy?u:l la ?ana tana:zalt 3an i-gginsiyya-
lhulandiyya wa-suhibat hina wa?addim marsu:m malaki yufi:d sahb hazihi-l-milkiyya
hazihi-gginsiyya xiSmu ?a:1 la??a haza-l-marsu:m muzawwar huwwa ?addim
mustanada:t min il-baladiyya fi hulanda tusbit ?innaha suhibat bilfi3]1 wizarat il-
xzrgiyyz —sta3limit min-i-ssifa:r ail-hulandiyya wa-l-maSriyya ?alu la??a da lissa
makanit§ suhibat waqt i-lintixaba:t waka:nit huna:k mas?uliyya muzdawaga il-
mustanada:t ga:?at i-nniya:ba-1-3a:mma wahaqqaqat fa-ntahat i-nniya:b il-3a:mma ?ila
?rsa:l i-ttahqi:q wi?a:lit ?intu bittu f-3uDwiyyituh fi Do? haza-ttahqi:q il-lagna i-
ttasri3iyya ?amamaha ?ahad sala:sat hulu:l la ra:bi3 laha ?imma ?an taqtani3 min
haza-ttahaqi:q wahdu ?inn i-ttahma sa:bta wabitta:1i sawfa taTlub ?isqa:T il-3uDwiyya
wa?imma ?an yataharrag il-3uDw nafsu min wugudu fi haza-1-ma?zaq fayuqaddim
?istiqa:lathu wa?imma ?anna-1-3uDw yaku:n min-i-ggur?a fayaTlub-il-?isra:3 biraf3
il-haSa:na-l-barlamaniyya 3anhu watuwa:fiq il-lagna —ttasSri3iyya 3ala za:lik hatta

yustakmali-ttahqi:q f-i-nniya:ba il-3a:mma waf-I-muha:kma wayuhsam il-?amr
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bihukm qaDa:?i badalan min ?an yuhsam bitaqdi:r mabda?i min i-nniya:ba ?aw i-
llagna.

mahmu:d misalam Tab wi-qaDiyyat ?anwar i-ssada:t wa-ttiha:m il-maglis
bitta3aggul fi ?isqa:T 3uDwiyyatuhu

fathi suru:r gaDiyyat mihammad ?anwar i-ssada:t qaDiyya zayya mabin?u:l zayy
wara?it il-busTa ?ana bahsib i-qqanu:n il-maSri fagaT huwwa-1li biy?u:l ?inni-1li
biyushir ?ifla:su tasquT huqu:qu i-ssiyasiyya sanahit liyya-l-furSa ?an ?uqa:bil wufu:d
barlmaniyya ?agnabiyya wisa?aluini fa-txaDDu lamma 3irfu ?iSha:r-il-?ifla:s
ma3ru:fa ?inn 3ala Tu:l bitasquT il-huqu:q i-ssiyasiyya la?innu biyi3tibru:ha mas?ala
murtabiTa bil?ama:na wa-$Sarf wil-mawDu:3 ?inn huwwa hukm bi?i§ha:r ?ifla:su
xila:] Sahr ma:ris lam ya3lam il-maglis biza:lik ?illa min xila:] muha:mi-1-xiSm fi Sahr
7ibri:l fa?aha:lathu ?inza:r muha:mi-1-xiSm lillagna wahuwwa ?iha:la mi§ Tibgan
lilma:dda tultumiyya w-tamani:n bita3it ?isqa:T il-3uqu:ba ?iha:la libahs haza-I-
maslak la?inn il-?isqa:T da la yatimm ?illa min wazirr il-3adl ?aw i-ssulTa il-

muxtassa.
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/ilbet betak/ presented by Mr. /tamir bassyuni/ and Ms. /muna i-§§arqa:wi/ and
the guests were journalist /3abd-alla kama:l/ editor-in-chief of /roza:lyusif/
magazine, Mr. /faxri 3abd i-nnu:r/ secretary general of /ilwafd/ party, and
through the telephone Mr. /rif3ati-ssa3i:d/ president of /i-ttagamu3/ party and
Mr. /muStafa bakri/ editor-in-chief of /il-?usbu:3/ newspaper. Topic of
discussion: American aid as a way to politically pressure Egypt. The following is
an excerpt:

faxri 3abd i-nnu:r fi muhawlit Da¥T fi: mafi:§ Sakk fi: muhawlit Da¥T bass 3a:wiza-
7a?u:l ha:ga ?inni-1-?usta:z 3abd alla biy?ul ?innu ya3ni-ilma3u:na mi§ muhimma
7ana ma3a:h ?ana ma3a:h il-ma3u:na ?ahammiyitha-nnisbiyya bitatana:qaS la?innu-I-
ma3u:na kamabla¥ biyatana:qaS wi-nisbitha ?ila —nna:tig il-mahalli ma3a nimwwi-
ligtiSa:dil- maSri yu?addi ?ila tana:quS nisbi li?7ahammiyitha

tamir bassyuni mi§ hiyya di-l-fikra il-fikra lamma binitkallim 3an hagmaha
waqi:matha ?a:h la:kin ?ana batkallim 3an mabda?-illi hiyya fikrit ma3u:na masru:Ta.

faxri 3abd i-nnu:r marfu:Da rafD ba:t ?innama ?ana 3a:wiz ?a?u:l ha:ga ?inn min
sanat tis3a w-sab3i:n li¥a:yit i-nnaharda hagm il-ma3u:na —llati hasalit 3aleha maSr
sitti:n milya:r dula:r sitti:n milya:r dula:r ya3ni tultumiyya w-xamsi:n milya:r gineh da
mabla¥ kuwayyis ?ustuxdim ha?i:?i il-wilaya:t il-muttahida-1-?amrikiyya-istafa:dit
fa:?ida 3aZi:ma min hazaihil-ma3u:na la?inn ?ustuxdimat hazihi-l-ma3u:na fi-stira:d
sila3 wa-xadama:t min-l-wilaya:t —il-muttahida-1-?amrikiyya ya3ni-l-fayda mustaraka

muna i-$Sarqa:wi ?istafadna biqadri-stif?istafadna.a:dit ?amri:ka.
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faxri 3abd i-nnu:r ?istafadna wanargu ?an tastamirr hazihi-l-ma3u:na bidu:n ?ayy
tadaxxul fi-$8a?n i-dda:xili-I-maSri wadu:ni-l-masa:s bissiya:da —Il-miSriyya wa-
bikara:mit maSr.

tamir bassyuni tama:m.

faxri 3abd i-nnu:r ?ayy SarT marfu:D rafD ba:t.

tamir bassyuni gami:1.

faxri 3abd i-nnu:r tama:m innu?Ta tta:nya-1li marfu:Da rafD ba:t ?innu ttalmi:h wa-
ttalwi:h wa-huwwa mugarrad talwi:h bitaxfi:D il-ma3u:na ga:y fi-gguz? il-3askari —
ilha?i:?a ?ayy masa:s bilma3u:na-l-3askariyya huwwa masa:s bi?amn wastiqra:r il-
manTiqa bi?asritha huwwa masa:s bittawa:zun il-3askari fi hazihi-l-manTiqa faya3ni
nahnu narfuD haza-ttalwi:h ?innama-na ?astaTi:3 ?u?akkid bimutab3iti bimugraya:t
il-?7umu:r  da:xili-kkungiriss-al-?amri:ki  da:xil i-ssiya:sa ?arwiqat i-ssiya:sa-l-
?amrikiyya ?innu ma3taqids$ ?innu hayihSal.

tamir bassyuni sayaZall talwi:h ya3ni.

muna i-$Sarqa:wi ma3a:na mudaxla min i-ddukto:r rif3ati-ssa3i:d ra?i:s hizb i-
ttagammu3 duktor rif3at ?ahlan bihaDritak ma3a:na.

rif3ati-ssa3i:d ?ahlan yasitti ha:nim ma3li§§ ?ana ?a:sif ?inni ma?dirtis-a:gi 3asa:n
ta3ba:n Suwayya.

tamir bassyuni wugu:dak ma3a:na 3abr i-ttilifon yi¥aTTi yadukto:r rif3at.

muna i-$§arqa:wi  dukto:r rif3dat ya3ni-hna Tab3an binna:?i§ ma3a haDritak
mawDu:3 il-ma3u:na I-?amrikiyya wima3a Diyofna-lli miSrrafinna ya3ni taxayyal
haDritak maSr bidu:n il-ma3u:na-1-?amrikiyya hayib?a le: ta?si:r walla.
rif3ati-ssa3i:d Su:fi biSara:ha ?ana ha?ullik ha:ga ?awwalan hiyya-l-ma3u:na I-
?amri:kiyya mawgu:da munzu fatra Tawi:la ?itne:n zayya maa?a:1 il?7axx 3abd-alla wi-

-?axx muni;r hiyya quddimat li?asba:b siya:siyya wi?inn i-TTarafen biyastafi:du
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minha wa?uDi:f ?ila za:lik ?innu guz? kabirr min hazihi-l- ma3u:na biyustahlak
?amrikiyyan lixubara ya3ni nuSS nuSS il-wa:hid minhum yaxudlu mitten ?alf dula:r
fi-sSahr mi§ 3a:rif ?eh ya3ni biyistahliku guz? min-il-ma3u:na ?ayDan linafsuhum
wamin ?agl wugu:dihum ?istafa:du ?ayDan mini-ftiqa:d ba3D iftiga:d i-$Safa:fiyya fi

3amaliyya:t il-infa:q.
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/ilbet betak/ presented by Mr. /ta:mir basyu:ni/ and the guest was /il-mufti 3ali
gum3a/ of Egypt. Topic of discussion: first, the blessed tree as a phenomenon
people gather around; second, /al?azhar/’s role in censoring books; and third,

fatwas in response to audience’s questions. The following is an excerpt:
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il-mufti 3ali gum3a ?izan fafi sunna ?ilahiyya mulaxaSSi-kkala:m wa-?ana
7uxa:Tibi-nna:s sayyidna rasu:l-alla:h Salla-alla:h 3alayhi wa-sallam warda 3anhu
7aksar  min  ?7alf mu3giza lidaragit  ?innuhum  ?alu:lu ya:  rasu
:l-alla:h nahnu ya3ni ?ixwa:nak qa:la la: ?antum ?aSha:bi ?ixwa:ni ya?tu:na min ba3di
la: yagidu:na ?illa kita:ban yaqra?u:nahu wa-yu?minu:na bihi kayfa takfuru:n wa-
7ana fi:kum ya3ni lamma-ntu Sayfi:n Tu:l-i-nnaha:r ?aya:t Sa:fu-i-ggiz3 wi-huwwa
biy3ayyaT matwaqafit$-il-haya:h wa-la ra:hu liggiz3 yubusu:h wa-la ?ayyi ha:ga i-
ggiz3 ka:n-i-nnabi biyuxTub 3aleh lamma-nnabi ga:lu-l-mimbar nizil wi-haDan-i-
ggiz3 wiTabTab 3aleh kida hatta sakan ?uddamhum wi-sam3i:n ?ana bin?u:l si:rat
rasu:l-alla:h laha ?uswa hasana fi:na 3asa:n niTabba?ha la?e:t Sagara maktu:b fi:ha la:
7ila:ha ?illa-1la:h wi-maktu:b 3ala-l1-waraqa-ttanya muhammad rasu:l-alla:h wi-btadit
kulli-yo:m tiTTalla3 3ala warqa-il-hikaya di wi-babuSSilha kida wa-?a?u:l subhana-
lla:h ya: ha:ga Yari:ba ?a:di-1-hika:ya zayyi-ma-SSaha:ba sim3it wi-ra?it-i-$Sagara wi-
hiyya tas3a ?ila rasu:l-alla:h wa-tasgud lahu bitanhani li:h kida zayyi-ma $a:fu-i-ddi:b
wi-huwwa biyitkallim zayyi-ma Sa:fu-l-mayya wi-hiyya bitanbu3 min bayna ?aSa:bi3
rasu:l-alla:h Salla-lla:h 3alayhi wa-sallam wi-humma ge:§ kulluhum Sayfinha
bi3inhum mahaSalsi-?innu tawaqqafat-il-hay:h wa-la haSal ?innu-humma gaddisu:ha
wa-la haSal ?innu-humma ta3a:mlu ma3a:ha mu3amlit ?illa subhana-lla:h ?a:minna
billa:h bassi-wxala:S.

ta:mir basyu:ni da ?a:xir ma yumkin fi3lu.

il-mufti 3ali gum3a da kulli-da ma3a-ttaSdi:q ?innaha Tabi3iyya wi-?innha ta3ni
haza wi-?inni-fi3lan di la: ?ila:ha-?illa-1la:h wi-di fi3lan muhammad rasu:l-alla:h ?aw
muhammad ?aw kaza ?ila ?a:xirhu wa-la:kin hazhi-ttakwina:t ?ana ra?aytuha bi3ayni
kasi:ran fi-l-kawn famaza ta3ni ta3ni ?a:ya min ?aya:ti-lla:h naqu:1 subhana-1la:h wi-

3ala fikra fi ma huwwa ?asadd minha wa-huwwa xalq hazihi-1-?kwa:n allati hawlana.
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/3amma yatasa:?alu:n/ presented by Mr. /?ahmad 3abdu:n/ and the guests were

Dr. /3ali-l-mili:gi/ manager of the leaders preparation institute and Dr. /hasan
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wagi:h/ expert of international address, member of the Islamic dialogue
committee at the higher council of Islamic affairs, and professor at /al?azhar/
university. Topic of discussion: accepting the other and engaging in a dialogue
with him. The following is an excerpt:

?ahmad 3abdu:n il?isla:m biyuTa:libna bi-SSidq wa-?itqa:n —il-3amal wa-nnaZa:fa
wa-l-?ama:na fahal fi ta3amulatna —I-yawmiyya allati yara:ha-I-Yarb nuTabbiq zalik
falYarbiyyu:n yaru:na silu:k-il-muslimi:n wa-biyahkumu:n 3ala-1-?isla:zm wa-nahnu
nuTa:libhum bilfaS] fi-I-hukm ma bayna-1-?isla:zm wa-lI-muslimi:n ?ihna fe:n min
ta3ali:m-il-?isla:m.

3ali-l-mili:gi i-ssu?a:1 bita:3ak biyahmil ?igabtu hal-il-?sla:m biyuTa:libna bilhaqqi-
wa-nnaza:ha walla-1-?insa:niyya biTTalibna wa-ka:fat-il-?adya:n biTTalibna wa-
ka:fat-il-?atka:r wa-l-maba:di? biTTalibna bihaza min huna nabda?-i-nniga:§ ?argu
?inni-hna manhuTi§ lil?isla:m Sura w-?iti:ket wa-ka?innaha muxtalifa 3an-il-?axzri:n
lamma nitkallim 3ala-i-ddi:n il-?isla:mi yattafig-i-ddi:n-il-?isla:mi ma3a-I-?adya:n-i-
ssamawiyya fi-l-maba:di? wa-fi-l-xuluq gami:3una nattafiq 3ala haza min huna
nabda?-i-kalla:m wa-1-hiwa:r.

?ahmad 3abdu:n il-faS1 mabe:n il-muslimi:n wa-ta3ali:m-il-?isla:m.

3ali-l-mili:gi fi masa:kil fi-l-mugtama3a:t-il-?islamiyya wa-laysa lada —l-muslimi:n
haDritak hiwa:rak 3an-il-?a:xar minhum-il-?axx-i-nnaharda maba?a:§ ma3ru:f mi:n
?axu:ya wi-mi:n ?ibn 3ammi wi-mi:n-il-Yari:b-i-nnaharda ?ihna 3andina binudi:n
ya3ni ?ana 3a:yiz ?atham hal-il-?isla:m fi maSr ?aw-il-muslimi:n fi maSr yaxtalifu
3an-il-muslimi:n fi ?ira:n na3am yaxtalifu bi%e:h yaxtalifu fi-l-margi3iyya:t-i-
ddi:niyya margi3iyya:t muxtzlifa ?innama min nahyit-il-ixtila:f mabtaxtalif§ il-
muskila kullaha fi tafsi:r-i-nniSu:S ?ana 3a:wiz ?awarri haDritak ?izza:y mumkin

yihSali-xtila:f kabi:r wa-mazhabi li¥a:yit-i-nnaharda ?ihna binu3a:ni minnu min
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mugarrad muhawla litafsi:r ?a:ya ?aw waD3 faSla ?udda:mak il-?a:ya huwa-llazi
?anzal 3alayka-l-kita:b minhu ?a:ya:t muhkama:t wa-minhu ?ummu-I-kita:b wa-?uxra
mutaSabiha:t fa?amma-llazi:na fi-qulu:bihim zayYun fayattabi3u:na matasa:baha
minhu ibti¥a:?-il-fitna wa-btiYa:?a-ta?wi:luhi wa-ma ya3lamu ta?wi:lahu ?illa-1la:h
wa-rra:sixu:na fi-I-3ilm yaqulu:na ?a:manna kullun min 3inda rabbana Sadaqg-alla:h-1-
3aZi:m wa-hatta ?a:xir-il-?a:ya issu?a:1 hina hathuTT-il-faSla fe:n law haTTe:t faSla
ba3d kilmit alla:h maba?a:§ fi:muskila law haTTe:t faSla ba3d-i-rra:si:xu:n fi-1-3ilm
ba?a fi: muskila ba?a fi: ?innu-huna:k na:s yad3u-rrasixu:n fi-1-3ilm yastaTi3u:n
ta?wi:l ?aya:ti-lla:h wa-huna nadxul fi wila:yat-il-faqi:h fahuna:k fuqaha:? ladayhim-

il-qudra wa-laysat ladayna lita?wi:1 wa-huna nabda?-il-muskila.
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3. /almuslimu:n yatasa:?lu:n/ presented by Mr. muhammad sa3i:d and the

guest was professor /muhammad wahda:n/ at the Arab and Islamic studies
college at /al?azhar/ university and member of the managing council of the
scientific academy for /i-qqur?a:n/ and /sunna/ research. Topic of discussion:

infestation. The following is an excerpt:
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muhammad wahda:n ?a3u:d lisu?a:l haDritak-il-ibtila:? binni3ma ?am-il-ibtila:?
bilmuSi:ba rabbina subha:nu wa-ta3a:la qa:l fi-lI-qur?a:n-i-kkari:m fi su:rat —al-
?anbiya:? wa-nabluwakum bi-$Sar wa-l-xayr wa-?ilayna turga3u:n yimkin 3abr-i-
ttari:x kullu ya ?usat:z mihammad-il-ibtila:? binni3ma ?aS3ab milyu:n marra min il-
ibtila:? bilmuSi:ba.

muhammad sa3i:d ya3ni-nni3ma nafsaha mumkin tiku:n ?aS3ab.

muhammad wahda:n ?aywa ?ah il-ibtila:? binni3ma ha?u:l lihaDritak-il-ibtila:?
binni3ma ?aS3ab milyu:n marra min il-ibtila:? bilmuSi:ba ?ana lamma tigi:li maSi:ba
?aw muskila ?aw ?azma ?aw mawDu:3 midayi?ni ?e:h-1li-hayihSal sa?a3u:d lilla:h
subha:nu wa-ta3ala mumkin ?a?u:m ?atwaDDa wa-Salli lirrabina rak3ite:n ?alga?
7ila-lla:h subha:nu wa-ta3ala da sayyidna-nnabi 3alayhi-ssala:tu wa-ssala:m ?iza
3azabahu ?amr hara3 ?ila ?e:h ?ila-SSal:h ?u:m Salli lirabbina subha:nu wa-ta3a:la
fargi3 ?ila-lla:h 3indama ta?ti:h il-muSi:ba yargi3-il-3abd ?ila-lla:h subha:nu wa-
ta3a:la la:kin —I-ibtila:? binni3ma-il-3abd lamma yubtala binni3ma ya3ni subha:na-
lla:h biyatahawwal ?ila ?insa:n ba3i:d 3ani-lla:h subha:nu wa-ta3a:la wa-liza:lik
rabbina subhu wa-ta3a:la ?a:l fi-l-qur?a:n-i-kkari:m sanastadrighum min haysu la
ya3lamu:n tila:?1 wa:hid kida mabiySalli:S mabyi3rafS rabbina subha:nu wa-ta3a:la
mabyirka3ha:§ Dala:li biya:kul min-il-hara:m wa-ma3a za:lik 3andu haga:t kiti:r
muhammad sa3i:d ma hiyya-nna:s bituftan fi kida ba?a.

muhammad wahda:n fa-nna:s tuftan yu?ullak da fula:n da mabiySalli:§ wi-3andu la?
da rabbina subha:nu wa-ta3a:la.

muhammad wahda:n fa-nna:s tuftan yu?ullak da fula:n da mabiySalli:§ wi-3andu
la?

muhammad sa3i:d wi-biybariklu kama:n.
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muhammad wahda:n ma huwwa ?iza¥Diba-1la:h subha:nu wa-ta3a:la 3ala 3abd
razaqahu min-il-hara:m fa?iza ?iStadda YaDabu 3alayhi yiba:riklu fi haza-l-hara:m
rabbina lamma ya¥Dab 3ala 3abd rabina subha:nu wa-ta3a:la yuba:rik lahu fi haza-1-
hara:m tila:?i wa:hid muftari wi-Dala:li kulli-ma yiftiri 3arabiyya gidi:da yiftiri ta:ni
3ima:ra 3ala-nni:l yiftiri ?aktar yiddi:lu le:h la?inni-rabbina mabiyhibbi§ yisma3 So:tu
la?inn-alla:h subha:nu wa-ta3a:la ?iza ?ab¥aD 3abdan rabbina lamma yab¥aD 3abd
yana:di fi-ssama:? wa-yaqu:l ya gibri:l ?atrifu ya3ni ?e:h ya ?usta:z mihammad
Patrifu-i-ttaraf wassa3 lahu fi ?asba:b-i-ddunya.

muhammad sa3i:d xalli:h yisba3 ya3ni.

muhammad wahda:n ?ah yib?a 3andu $a??a wa-3arabiyya fayib?a mas¥u:l fayib?a
ba3i:d 3ani-lla:h subha:nu wa-ta3a:la fal?insa:n yubtala binni3ma bitaku:n-il-batr-i-
ZZa:lim zayyi-wa:hid kida fi ge:bu mira:ya miS§ kida kulli-mayTalla3-il-mira:ya wi-
ybuSSi-fi:ha mi§ Sa:yif ?illa Saklu wa-hakaza-ddunya ya ?usta:z mihammad-i-ddunya
?iza ?aqgbalat 3ala ?insa:n salabathu maha:sin Ye:ru yimsi 3ala-1-?arD yi?u?l ya ?arD
?thaddi ma 3ale:ki ?addi xala:S fa?iza mabi3dit 3annu —ddunya salabitu-il-maha:sin
nafsu haddi namu:zag yuqarrib-il-mas?ala tila:?i wa:hid fi-sSu¥l masalan mudi:r 3a:m
fi-sSuVl-i-nna:s kullaha bitattaSil bi:h wa-ttilifu:n la yanqaTi3 fi-I-be:t wi-3ala-I1-
mubayil ?awwil ma yiTla3 3ala-l-ma3a:§ xala:S yis?al ba?a fe:n-i-nna:s-1li-biyis?alu
3alayya fe:n wi-rani:n-i-ttilifu:n-allazi ka:na la yanqaTi3 fe:n-il-ittiSala:t la?-il-3ila:qa
ya-sayyidi lam takun liwaghi-lla:h-i-kkari:m wa-la:kin-il-3ila:qa ka:nit maSa:lih wa-
Sadag-alla:hu-I-3aZi:m ?iz yaqu:l al?axilla:? yawma ?izin ba3Dahum liba3d 3adw

?1lla-lI-muttaqi:n.
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4. /ilhaqi:qa/ presented by journalist /wa:?il —il-ibra:§i/ and the guests were Mr.
/?ahmad Subhi manSu:r/ leader of the /i-qqur?aniyi:n/, Dr. /3abd-i-rraza:q
manSu:r/ assistant professor of pediatrics at /al?azhar/ university, Dr. /3abd-
il-muhdi 3abd-il-qa:dir/ professor of /il-hadi:0/ at /al?azhar/ university,
General /fu?a:d 3alla:m/ former under state security intelligence, and some
families of the accused in the case of /sunna/ destruction. The following is an
excerpt:

fu?a:d 3alla:m il?7amn mabyiddaxxal§ 3aSa:n yuSahhih fikr di:ni ?aw figh di:ni ?aw

fitna ilmugtama3 la? il?amn biyatadaxxal 3indama yaku:n huna:ka muxa:lafa:t hal

hiyya ?ihda:s fitna fi-l-mugtama3 hal hiyya tanZi:m sirri biyad3u ?ila ?afka:r
hadda:ma Yer maqbu:la la di:niyyan wa-la igtima:3iyyan mina-l-mu?assasa:t-i-
rrasmiyya ya3ni-l-mas?u:la 3an haza kullu da hayiTla3 fi-l-baya:ni-1li hatuSdiru-i-
nniya:ba l-3amma ?innama ?ana ?a?u:l ?innu-1l-?amn biyudxul la? mahaddi§ 3umr-il-

?7amn mahayudxul fi mas?ala di:niyya biha:l mini-l-?ahwa:l muxa:lafa:t-il-qa:nu:n da

tanZi:m sirri mina-I-8§Sakl-il-3a:mi-1li ?ana fa:hmu ?innu fi: tanZi:m sirri biyad3u ?ila

?afka:r marfu:Da mina-l-mugtama3 wa-mina-l-mu?assasa-l-mutaxaSSiSa —Ili ti?u:l

ra?yaha fi haza 3indama yaku:n huna:k hazihi-l-muxa:lafa:t yatadaxxal-i1?amn

fabyatadaxxal la?innuhum na:s kullina mu?mini:n bilqur?a:n wa-kullina muslimi:n
zayyi-ma hiyya bit?u:l ?innama ?iza ka:na huna:k ?afka:r hadda:ma marfu:Da mina-I-
mu?assasa:t-i-ddi:niyya wi-lmu?assasa-ddi:niyya laha wighat naZar wi-1-qa:nu:n

biyu3a:qib 3ala haza wi-1-?amn biyatadaxxal.
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wa:?il —il-ibra:S§i Tab siyattil-liwa wa-?anta ?amsakt bilmalaff-i-ddi:ni fi maba:his
?amn-i-ddawla biSakl 3a:m ya3ni do:r hazihi-l-qaDiyya tahdi:dan la:kin fi:ma
yata3allg bi-ttaskick fi-ssunna wa-ttaski:k fi-l1-buxa:ri wa-muslim hal kuntum
tata3a:malu:n ma3a za:lik 3ala ?innu yumkin ?an yahdus fitna da:xili-l-mugtama3s.
fu?a:d 3alla:m biSifa mabda?iyya min-i-SSa3b giddan ?inni-hna nataqabbal ?inni-
hna hana:xud guz? mini-ssunna wi-nsi:b guz? mini-ssunna bida3wa ?inni-di sunna
3amaliyya wi-di sunna naZariyya kull-i-ssunna 3amaliyya ?ana la: hsma3 haDritak
?ana la: ?ataSawwar haza mi§ hadxul fi-mata:hat-il-hiwa:r min-i-nna:hiya-1-fighiyya
wa-ddi:niyya-i-ddukto:r 3abd-il-muhdi ?a3taqid ?aqdar mini wa-Yayruhu min-il-
mutaxaSSiSi:n.

wa:?il —il-ibra:Si wa-?ana has?al-i-ddukto:r 3abd-il-muhdi ?abl ma-s?al-i-dduktor
7ahmad siyatt-il-liwa ?a:1 ?innu ya3ni-1l yihaddidlak ?inni- haza-I-fikr yus3il fitna fi-1-
mugtama3 walla 1a? huwwa ?ahad masa:yix-il-?azhar-i-ddukto:r 3abd-il-muhdi ya3ni
hal ?isqa:T-i-ssunna bihaza-$Sakl-allazi tahaddsat 3anhu mada:m la Ti:fa wi-ya3ni
hiyya tatahaddas 3an ?i3tiqa:l Saqi:qaha ya3ni hal ?isqa:T-i-ssunna ?isqa:T lil?isla:m
hal yu?addi ?ila ?i83a:l fitna fi-lI-mugtama3.

3abd-il-muhdi ?anna la ?atakallam 3an SaxaS bi3e:nuh wa-la 3an magmu:3a bi3inha
?7innama ?ana ?atakallam 3an-allazi:na yu3a:du:na-ssunna wa-yuha:wilu:n ?isqa:T
?gza:? minha ?aw kullaha haza xaTar giddan 3ala-l-mugtama3 wa-xaTar giddan 3ala-
li?islaxm wi-xaTa? mi§ xaTar faqaT xaTa? Giddan 3ala 3aqi:dathum wa-3ala
di:nahum Tab3an-il-mugtama3 biyasta:? wi-na:s kasi:ra bitamta3iD min ?inni-yi:gi
wahid yi?u:li-I-buxa:ri da huwwa-lli-btada3-i-ssunna wi-huwwa-1li yiktibha wa-I-
?umma ?abli-I-buxa:ri ka:nat qawiyya giddan wi-ba3d mite:n wi-xamsi:n sana gih-il-
buxa:ri ?allif-i-ssunna-I-buxa:ri mi§ huwwa-lli-katab-i-ssunna da-1-buxa:ri gih waqt

ka:nit-i-sunna bitumahhaS watuxdam bikkama:liyya:t.
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[bibasa:Ta/ presented by Mr. /sayyid 3ali/ and the guests were engineer
/?ibrathi:m muSTafa ka:mil/ and Mr. /3abd-il-fatta:h i-$Se:x/. Topic of
discussion: encryption in the holy /qura:n/. The following is an excerpt:

sayyid 3ali fi: 7as?ila ta:nya 3aSa:n bass.

3abd-il-fatta:h i-§Se:x ?a:h lissa fi: hitta ta:nya ?a:na-l-hisa:b waqt Tilu:3-i-rro:h
fagaT ma3a ?inni- huna:k xila:f ?annahu la: 3aza:b fi-l-qabr ma3a ?anna huna:k
7ahadi:s Sahi:ha ga:Ti3a is?alu li?axi:kum-i-rrahma fa-?annahu-1?a:n yus?al fi-1-qabr
wi-ba3de:n-il-qabr rawDa min riya:D-i-gganna ?aw hufra min hufar-i-nna:r-ilmuhkam
wa-l-mutaSa:bih ?ana 3a:wiz ?a3raf il-barna:mig Talla3li-l-muhkam wa-l-mutasa:bih
hal ya3rifu:n ma3na-l1- muhkam wa-l-mutasa:bih has?al ?ibrahi:m be:h yi?u:lli ma
huwwa-1l-muhkam wa-ma huwwa-I- mutasa:bih.

sayyid 3ali haDritak sa?alt ?as?ila-kti:ra haDritak ?inta ?umt bido:ri kida wi-btis?al.
3abd-il-fatta:h i-SSe:x di ?as?ila Sar3iyya lima:za 3agaz haza-1-birna:mig 3an baya:n
?ayte:n wa-lam yastaTi3 ?an yaqu:l ?annahum mina-1-?aya:t-il-muhkama:t ?aw mina-
|-?aya:t il-mutaSa:biha:t.

sayyid 3ali illi-huwwa.
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?ibra:hi:m muSTafa ma3rathum$ la:kin qi:la fi-SSuhuf haza wi-fi-l-mu?tamar-i-
SSahfi.

sayyid 3ali 7al?as?ila di hanruddi-3ale:ha ?imta ?ana dilwa?ti-l-wa?t xala:S mumkin
nuruddi-3ala-1-?as?ila.

?ibra:hi:m muSTafa ?ana 3a:yiz bass harudd sari:3 giddan ya dukto:r 3abd-il-fatta:h
?alam yakun ?agdar bika wa-bizumala:?ak ?abl ma tiTla3u tikkallimu wi-taxabbaTu fi
zumala?kum wi-fi:na tiTlubu titfarragu 3ala-I-birna:mig.

sayyid 3ali huwwa —nta masuftis-il-birna:mig ya dukto:r.

3abd-il-fatta:h i-$Se:x ?ayyi-birna:mig ?ana ma3rafi§ ?axu$Su mumkin yuxfa 3anni
fe:h ha:ga la: la: mumkin bita:3-il-kumbiyo:tar-illi-?a3ad 3ale:h yuxfi:h yaxti ?agza:?
minnu.

sayyid 3ali ?inta Tu:l-1l-wa?t Sa:kik ya dukto:r wa-ka?anna huna:k.

3abd-il-fatta:h i-8Se:x il-qur?a:n mis$ Sa:kik il-qur?a:n.

sayyid 3ali haDritak ha:sis ?inni-fe:h mu?amra 3ala.

3abd-il-fatta:h i-$Se:x 3a:wiz ?akammil haDritak —il-qur?a:n ma ?ulti§ mu?amra wa-
?abarra?u min ?inni-mu?amra la?innu muslim wa-la ?astaTi:3 ?an ?attahim muslim
kama huwwa biy?u:l ?intu bitha:gmu wi-bti3milu ?ana la: ?attahim muslim ?abadan
bi?innu yata?a:mar 3ala-l-qur?a:n wa-liyakun biyaf3alu bihusn niyya la:kin yanbaYi
kulli-8e:? gurih-i-ssunna gurihat-i-SSaha:ba gurihat lam yabqga ?illa-1-qur?a:n haza-1-
qur?a:n yagib ?an yaZall kida zayy .

sayyid 3ali kullina binuTa:lib billi haDritak bit?u:lu ?ayyi-muslim biyuTa:lib bida
bass-ana barDu i-ssu?a:1 i-1li huwwa biy?u:lu li?innana fi mufag?a bi-nnisba liyya-1-
barna:mig kakull ?aw-il-bahs-ill- huwwa 3a:mlu haDritak iTTala3t 3ale:h kakull.

3abd-il-fatta:h i-§Se:x ?ana ma?dars ?axussi-fe:h ?ana kaSar3i ma?dars ?axus$i-fe:h.
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sayyid 3ali ?ana mi$ 3a:rif da xaTa? mi:n-il-ha?i:?a xaTa? ?inn-inta haDritak haza

lam yuta:h lil3ulama:? ?innuhum yidxulu wi-ySu:fu.
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1. /ba3d il-3a:Sira/ presented by Ms. /muna-i-$§azli/ and the guest was Ms.

/muna xali:l/ secretary general of the general humane society. Topic of

discussion: strayed dogs in Egypt and how to solve this issue. The following is

an excerpt:
muna-i-§§azli lima:za haza-ttaza:yud wa-ttaSabbuh bil¥arb wi-naxalli ?inni-
?aDiyyitna-i-kkubra hiyya ?aDiyyit-il-hayawana:t fil-muqa:bil fi: na:s bitarfuD haza-
kkalla:m wi-bit?u:l hatta law fi:?aksar min malaff maftu:h-i-ssalbiyya:t yagib ?an
naqif 3andaha wa-nuha:wil ?an naDa3 laha hall-i-kkalla:m da bin?u:lu ba3d —il-
ma?sa:-il-muSawwara-1li-?itSawwarit min qibal suyya:h kanadiyyi:n fi manTiqat-il-
haram-il-mashad ka:n-i-qqaswa fi:h ?in humma $a:fu-i-kkamme-i-kkibi:r mini-kkila:b-
i-kkiti:ri-11i biyuqtalu fi nafs-il-waqti-1li haSal ba3d kida ?inn-i-SSuwar di-twazza3it fi
wikala:t-il-?anba:?-1l-3a:lamiyya taht 3inwa:n gunu:n-il-maSriyyi:n fi:h ?iSa:ra ?ila
?innina $a3b mina-qqusa:h-allazi:na yusi:?u mu3a:malat-il-hayawa:n wi-Su:fu-SSuwar
bit?u:l ?e:h ka:na huna:k risa:la $a:ddit-il-lahga mini-l-mumassila birgi:t bardu-Ili-
ba3d nugumiyya Sa:Ti3a fi sanawa:t ma:Diya mi§ bassi-btar?as magmu:3a mini-
ggam3iyya:t lihima:yat huqu:g-il-hayawa:n ?innama laha ta?si:r kibi:r giddan fi haza-
l-malaff hawla-I-3a:lam ba3sat birisa:la ?ila ra?s-i-ddawla ?ila ra?i:s-i-ggumhuriyya
taTlub ficha-rradd wi-3adam taga:hul hazihi-rrisa:la munzu tilka-rrisa:la haSal
taharruka:t kasira giddan wi-haSal ?inni-wazi:r-i-zzira:3a zahab ?ila faransa fi

mu?tamar dawli kabi:r giddan wi-Ya:liban sawfa yaltaqi bibirgi:t bardu kay yuTayyib
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xaTirha rubbama ?ahlan wa sahlan biki ya ?usta:za muna ?ila ?ayyi-mada hazihi-
SSuwar harrakit Se:?.

muna xali:l wa:Dih ?inni-l-magmu:3-1-?axi:ra di mini-ssa:?thi:n  la?inni-di mis
?7awwil magmu:3a mini-ssa:?ihi:n ya3tariDu wi-ygi:bu Suwwar wi-yha:wlu-yuxa:Tbu
gam3iyyitna xuSu:San ?innaha bitaSTadim ma3a:hum 3an fikrathum 3an maSr fa-
SSu:ra bitaSTadim ma3a:hum 3an Su:ra ra:?13a giddan barra:qa giddan 3an maSr
Sa:hibat haDa:rat saba3tala:f sana.

muna-i-$$azli humma biysu:fu-il-waD3 ?izza:y lamma biysu:fu ?isa:?a limu3amliti-I-
hayawa:n biySu:fu-I-maSriyyi:n humma-Ili qusa: wi-mi§ mitrabiyyi:n 3a-rrahma wa-la
biya3taqidu ?inni-1-huku:ma-l-maSriyya hiyya-1li-mas?u:la 3an-il-ha:la-1-3a§wa:?iyya.
muna xali:l humma biySu:fu ?inni-fi: taxa:zul fi-8Sakl-il-3ilmi-1-?insa:ni-rrahi:mi-l1li-
yumkin bi:h ?inni-hna nata3a:mal ma3a hazihi-ZZa:hira.

muna-i-§§azli Sahi:h fi: taza:yud fi ?a3a:d-i-kkila:b-i-DDa:lla fi maSr.

muna xali:l la? huwwa mafi:§ taza:yud bassi-fi: marhala mu3ayyana mini-ssana-lli-
biyhSal fi:ha-i-ttaza:wug wi-byihSal fi:ha-l-wilada:t fa-nna:s biythayya?laha ?inni-I-
7a3da:d za:dit 3andina ?aTna:n ?akwa:m mini-zziba:la maSdar biyagzibi-hayawa:n-i-
DDa:l Tu:l ma 3andak ziba:la fi-§§awa:ri3 mi$§ hati?Di 3a-kkila:b-i-DDa:lla 3andak
7asba:b 3andak ?akwa:m ziba:la da hayawa:n biyas3a ?innu yidawwar 3ala Ta3a:m
mis$ hayatawa:gad fi Sa:rri3 mathu:§ maSdar Ta3a:m ?aki:d ?inni-humma hayzi:du
la?inni-hna  mabin3aggamhum§  wa-mutaSawwiri:n  ?inni-rruSa:S ~ wi-ssimm
hayhillilna-l-muskila ba?Ina xamsi:n sitti:n sab3i:n sana mutaSawwiri:n nafsi-l-fikra
wi-mu$ 3ayzi:n liYa:yit dilwa?ti natawaSSal liha:ga ?inni-hna ba?lna sab3i:n sana

fasli:n.
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2. /ilbe:t betak/ presented by Mr. /ta:mir basyu:ni/ and Ms. /muna-i- §§arqa:wi/
and the guests were Dr. /Siri:f 3umar/ former dean of the national institute for
tumors and chairman of the education committee in the people’s assembly,
Dr. /muhammad —iggawwa:di/ professor of cardiology and member of the
academy of Arabic language, and Dr. /kama:l muhammad/ professor at the
national centre for educational research. Topic of discussion: the
phenomenon of private lessons spreading. The following is an excerpt:

ta:mir basyu:ni ?ana ?a:sif lilmugaT3a bass-ana 3a:yiz ?astarS$id 3aSa:n nuxuss$ fi

marbaT-il-faras ?ana fi za3mi-l-mutawa:Di3 ?inni-hna ?ama:m Sabah mi§ 3arfi:n

nuwSifu wa-bitta:li mi§ 3arfi:n nata3a:mal ma3a:h ?izza:y ?ihna ?ama:m gari:ma
walla ?ama:m wa:qi3 3ayzi:n nuZbutu 3ayzi:n naqzifu 3ayzi:n nuhidd minnu.

Siri:f 3umar i-nna:s tazhab laha wa-tatamanna:ha ?ahya:nan la:kin-i-nnaharda law

nifakkar fi:ma nahnu fi:h-il-?a:n wa-fi:ma ka:na fi-ssa:biq ?ana ?atazakkar ?ana

wa:xid ttawgithi sanat sitta w-xamsiin ?ana 3umri ma xatti-darsi-xSu:Si ma:
ta3llamna:h min mudarris-al-lu¥a-I-firinsiyya fi madrasit-il-?ibra:himiyya-ssanawiyya
huwwa da-l1li ?idirna nahSul bi:h 3ala Sahada:t fi faransa wa-naxTaliT bilfaransiyyi:n
il-mudarrisi-I-?a:n  la  yahmil haza-l-wizr wa-?awliya:?-il-?umu:r biyatasa:baqu

lilhuSu:1 li?abna?ahum 3ala-dduru:s-il-xuSuSiyya lahum fi haza mantiq di saqa:fa
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mugtama3iyya no:3 mini-l-xalal-illi mawgu:d fil-3amaliyya-tta3liimmiyya kullina
binas3a ?innu yithall ?addi-?e:h talat sini:n xamas sini:n.

kama:l muhammad ?ana 3a:yiz ?axtalif ma3a-ddukto:r-i-ggawa:di ?ana ?a3taqid
?inn-i-ddawla gaSSarit fi ?amr-i-tta3li:m 3ala mada 3uqu:d Tawi:la ?ana ?aqSid
?innu-stiga:ba liwa:qi3 muSawwah wa-niZa:m laysa niZa:man ta3limiyyan haqiqiyyan
yaqi:s qudura:t-il-?insa:n-il-3aqliyya-i-dduru:s —il-xuSuSiyya wa:qi3 biyu3a:lig
niZa:m ta3limi malya:n muskilait wa-?aqu:l ya3ni bigur?a niZa:m ta3limi
muSawwah ?aZunni-na3tarif bi?inni-guz? biyu3a:lig muskila haqiqiyya-1-ha?i:?a
huwwa kama:n mi§ mugarrad mu3i:n lil3amaliyya-tta3limiyya-il-far? be:n ?inni
7agi:b kita:b yisa3adni-za:kir-il-madda-lI-mayyita Siwayya ?imma ?inni ?asta3i:n
biha:ga tughiD-il-3amaliyya-tta3limiyya min-il-?asa:s.

ta:mir basyu:ni zayyi-ma basta3i:n bikkita:b basta3i:n bilmudarris.

kama:l muhammad la:zim na3tarif ?inni- da mu3alga lixalal wa-bitta:li la: naqirr
haza-l-xalal.

ta:mir basyu:ni ra?y haDritak niwSafu ?innu wa:qi3 bassi-wa:qi3 sayyi?.

kama:l muhammad da mihta:g ?inni-nidi-I- mu3allim mizaniyya haqiqiyya ?anna
ka:n ?abu:ya mudarrisi-btida:?1 sanat tamaya w-3iSri:n wi-ka:na yataqa:Da ma
yu3a:dil talat-tala:f gine:h la?innu ka:n biya:xud ?arba3a-gine:h dahab da xalal wi-
yanba¥i ?an nata3a:mal ma3ahu 3ala ?innu xalal ?iza kunna 3ayzi:n ta3li:m haqi:qi-il-
ha?i:?7a nuZum-i-tta3lim dilwa?ti-1-3a:lam  kullu hatta-dduwal-il-mutaqaddima
bitantaqid nuZumha-itta3li:mmiyya ?intiqa:d murr.

muna-i- $§arqa:wi ?a3taqid ?inni-hiyya di-nnuqTa-1li-mumkin natawaqqaf 3andaha
?aw nibtidi minha hiyya fikrit ta¥yi:r niZa:m-i-tta3li:m fi maSr.

muhammad -iggawwa:di ka:n-i-ddukto:r hise:n ka:mil baha:?-i-ddi:n  3andu

namu:zag limadrasa hiyya tu3tabar ?ahsan madrasa xaSSa hazihi-l-madrasa niZmha
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wi-l-?ugu:r 3alya fi:ha wi-1-faSl la: tazi:d kasaftu 3an kaza la:kin wu-gudha fil-
mugtama3-allazi tarabba wa-staTa:ba-dduru:s-il-xuSuSiyya ga3alaha hiyya kama:n

tanqa:d li-dduru:s-il-xuSuSiyya.

Al el Ml cpiea ala) giSA aa Cigaally jgaaie slic BIELY) apali jaal) JBY 3
daalay 2l gl g pleall) (2l ol Bl (g ma pab) ) HsiSall g Ao laial¥) Eiganll e gl 38 ally
el (a8 32 139 (g JLEAY) (alga) 4BIal) £ g ga . 2 5V
CaleaYl sy b can b (R S e o (s oalead] Ll g (Gussae askl ) sl
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3. /iZZill il-2ahmar/ presented by Ms. /sana:? manSu:r/ and the guests were Dr.

/?ima:m hasane:n/ professor of criminal law at national centre for social
research, and Dr. /?ibrahi:m mahtu:s/ professor of gynecology and obstetrics
at /al?azhar/ university. Topic of discussion: optional abortion. The following
is an excerpt:
?ibrahi:m mahtu:s huwwa binnisba lil?igha:D bidu:n sabab ya3ni maykuns fi sabab
Tibbi li?gra:? il-?igha:D ?e:h bina3tabir ?inn-il-mawDu:3 da ya3ni ?igha:D Yer
ganu:ni zayyi-mabinsammi:h il-hala:t za:dit Tab3an ?aki:d mafi:§ Sakk li3iddat haga:t
7awwil ha:ga Zuhu:r wi-di 3arafnaha-zza:y liZuhu:r masa:kil ma:ba3d hazal-?igha:d
?7ibtada yihSal ?e:h nizi:f ?ibtada yihSal ?e:h hala:t wafiyya:t faza:dit wi-hina-btadit-il-
muskila tiZhar la:kin huwwa-I-?igha:D —il-?ira:di Tab3an za:d zayyi-ma?ulna la:kin
muskiltu fi: maba3d ya3ni ma:za yahdus ba3d-il-?igha:D wa-fi ?asna:? 3amaliyyat-il-
?igha:D wi-3alasa:n kida tagri:m haza-l-mawDu:3 da la:zim ?a:h yib?a li:-nZa:m wi-
li: system mu3ayyan la:zim ?inni-hna nu3i:d gira:?at —il-mawDu:3 min ?asa:su ba3d-
i-zziya:da fi hazihi-I-hala:t.
sana:? manSu:r dukto:r ?ima:m ?e:h ya3ni hal mugarrad ya3ni gqiya:m Tabi:b ma
bi3amaliyyat ?igha:D ?aw mari:D ?aw ya3ni hadd sayyida laga?at min ?agl-il-?igha:D

hal huna:k tagri:m lihazihi-I-3amaliyya hatta ya3ni ?ihna 3arfi:n ?innu fi tagri:m ?aw
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fi muhakma ?ila ?axru zayyi-ma-btihSal ha:lit wafa:h ?aw Saka:wi li?axru la:kin law
mafi:§ ha:ga wi-?umti-b3amaliyyit ?igha:D —i-ssitt hal fi-qanu:n biy?u:l ha:ga fi haza-
l-mawDu:3.

?ima:m hasane:n huwwa bida:yatan la:zim ni3raf ?inn-i-qqanu:n biyahmi-ggani:n fi
baTn 2ummu munzu ?an yaku:n nuTfa wa-biywaffar li;h magmu:3a mina-DDamana:t
wa-l-huqu:q hatta w-huwwa gain:n fayagu:z hatta liggani:n da ?innu yaris ?innu
yuwSa lahu hatta wa-huwwa gain:n wi-bitta:li-al-?13tida:? 3ale:h biySakkil gari:ma fi
ganu:n-il-3uquba:t wi-qanu:n wi-qanun-il-3uquba:t waffar hima:ya yimkin lam
yuwaffirha li?insa:n-il-hayyi-1li huwwa haTTi-xamas nuSu:S fi ganu:n-il-3uquba:t
tugarrim —al-?13tida:? 3ala-ggani:n wi-ga3al gari:mit-il-?igha:Di-1li la:zim tit3araf
hiyya ?e:h il-?igha:D huwwa ?inza:l —i-ggani:n qabl iktima:l mudditu wa-bitta:li
yumkin ?an yanzil ya3ni ?abl saba3 Suhu:r sawa:?i-nfaSal 3an baTn-ummu hayyan
7aw mayyitan ya3ni sawa:? nizil hayyan ?awi-l-muhimmi-?inni-huwwa yinzil ?abl
mi3a:du —Ttibbi-l-muhaddad Tibbiyyan bitadaxxul gira:hi wa-bitta:li haza-I-?isqa:T
gqad yahdus ?imma bifi3l-il-Yer ?aw bifi3l-il-27umm bifi3l-il-Yer ba?a qad yaku:n
na:$i? 3an gari:ma ?aw bi?iraditi-I-?2umm bass bifi3l-il-Yer ya3ni qad yaku:n na:si?
iI?igha:D nati:gat Darb waqa3 3al-?umm biYer ?iradatha wi-qad yaku:n nasa? min
xila:l ?13Ta:?-al-2umm magmu:3a ?aw ba3D-il-mawa:d sawa:? ka:nat mawa:d
kima:wiyya ?adwiyya ?aw Yerha ?aw ?ayyi-mawa:d ?uxra ?addat ?ila ?isqa:T haza-
ggani:n haza qad yaku:n ra¥man 3ani-1?7umm ?aw hadd ?arSadha ?ila za:lik ya3ni
mumkin yiku:n hadd ?arSadha ?ila ?annaha ta?xuz misl hazihi-l-mawa:d ?aw yatimmi-
l-?isqa:T buna:? 3ala ?ira:dati-1?7umm nafsaha bi?annaha ta?xuz —i-sswa:?il ?aw il-
mawa:ddi-kkimawiyya-lli bitusqiT-i-ggani:n ?aw taqu:m biba3D-il-haraka:t ?aw
iI?igra?a:ti-lli min Sa?naha ?isqa:Tu zayyi-?innaha taqfiz min fo:?-i-ssiri:r zayyi-

masalan ?innaha tirkab huSa:n.
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4. /min_xamsa l-ssitta/ presented by Ms. /Safiyya Sala:h-i-ddi:n/ and Mr.
/muhammad il-biTa:r/ and the guests were Dr. /3abd-i-rrihi:m mura:d/
member of the technical committee for the registration of medicines and
cosmetics in the ministry of health and Dr. /?aSraf bahyyi-ddi:n/ professor of
medicine and poison at /3e:n Samms/ university. Topic of discussion: fraud in
cosmetics. The following is an excerpt:

muhammad il-biTa:r ?ahlan bi:kum wi-nawwartu:na fi-studyu min xamsa l-ssita

nibtidi bi-ddukto:r 3abd-i-rrihi:m mustahDara:t-i-ttagmi:1-1li bitustawrad mini-l-xa:rig

hal bitaxDa3 ?aw ?e:h system-i-rriqa:ba-SSihiyya-1li bitaxDa3 li:h taba3 wiza:rat-i-

SSihha wa-1la mabtixDa3s lirriqa:ba biti:gi zayyi-ma hiyya wi-titba:3 kida 3ala Tu:l
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3abd-i-rrihi:m mura:d la??a bitaxDa3 liriga:bat wiza:rat-i-SSihha bidu:n sakk wa-la
yusmah bil?fra:g 3anha ?illa min xila:] illagna-I-fanniyya liwiza:rat-i-SSihha bita:xud
?ifra:g gumruki mini-1lagna-1-fanniyya.

Safiyya Sala:h-i-ddi:n ?umma:l il?anwa:3i-1li binSutha dilwa?ti fi-l1-?aswa:? wi-
7anwa:3 3aswa?iyya wi-biy?ullak di marka:t 3a:la:zmmiyya bass i-xtila:f il-harfi-1-
?axi:r Tab3an-i-ssayyida:t bitaxDa3 lilhaga:t di 3aSa:n ?as3a:r ?arxaS

3abd-i-rrihi:m mura:d hiyya ?aki:d daxla biTuru? Yer masru:3a mi§ mumkin ha:ga
min mustahDara:t-i-ttagmi:| tinzil-i-ssu:? mustawrada ?aw mahalli du:na ?an yaku:n
laha raqam tasgi:l fi-wza:rat-i-SSihha wi-raqam-i-ttasgi:l da 1-huSu:1 3ale:h mi$ sahl
la?inni-lu.

Safiyya Sala:h-i-ddi:n ?e:h il?gra?a:t ya3ni mana 3ayza-3raf.

3abd-i-rrihi:m mura:d illi 3a:wiz yastawrid dawa ?aw yaSna3 mustahDar tagmi:l fi
maSr yatagaddam bi Talab li?ida:rat-i-ttasgi:l fi-wza:rat-i- SSihha fi-stima:ra
mu3ayyna wa-daqi:qa wi-fi:ha 3ana:Sir la:zim yastakmilha biyku:n fi maSna3 wi-I-
maSna3 muraxxaS min wiza:rat —i-SSihha wi-3amaliyyat tarxi:S il-maSna3 min
wiza:rat —i-SSihha di Su¥la:na Tawi:la ?awi wi-fi lagna mabda?iyya wi-fi lagna tanya-
w-talta.

muhammad il-biTa:r mi§ mumkin-i-SSu3u:ba di fi-1-?igra?a:t hiyya-lli bitxali-1-
?axari:n yalga?u liTTuruq Ye:r —il-masru:3a 3asa:n yistawridu-1-?anwa:3 di.
3abd-i-rrihi:m mura:d yimkin.

Safiyya Sala:h-i-ddi:n Tab mansahhilha Siwayya hatta 3aSa:n niddi furSa lil?inta:g —
il-mahalli.

3abd-i-rrihi:m mura:d ?aSI —i-ddawa wi-l-haga:t di mafihu:§ nisahhilha.

Safiyya Sala:h-i-ddi:n mi$-i-ddawa ?ana ba?u:l mustahDara:t-i-ttagmi:1.
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3abd-i-rrihi:m mura:d fi:ha xaTwa hani3raf min —i-ddukto:r ?asraf dilwa?ti
xuTuritha ya3ni wiza:rat-i-SSihha bitibzil maghu:d kibi:xr ?awi ?awi la?innaha
mas?u:la 3an sala:mit kulli-ma yu:gad fil-?aswa:q wi-3asa:n niDman sala:mit ma
yu:gad fil-?aswa:?labuddi-?inni-fi ?islu:b 3ilmi limuta:ba3at haza-l-mawDu:3 huwwa
mis tasdi:d huwwa-1li-mi$ 3a:yiz yi3mil il homework ?aw-il-wa:gib bita:3u 3a:wiz.
Safiyya Sala:h-i-ddi:n biyithayya?li il?igra?a:t di ta:xud sini:n.

3abd-i-rrihi:m mura:d la?.

muhammad il-biTa:r Tayyib nikammil il?igra?a:t ma3a ba3D huwwa biymla-I-
istima:ra-lli-hiyya fi:ha.

3abd-i-rrihi:m mura:d yatagaddam wi-yimla-l-istima:ra wi-sm-il-maSna3 ?e:h
ruxSit-il-maSna3 da yiku:n luh malaffi-ka:mil wi-biyfu:t 3ale:h mufattiSi:n yimkin
dawriyyan kulli-talat Suhu:r ?aw sitti-Suhu:r ya3ni maSna3 mu3tamad wi-fi xaTTi-
7inta:g yatana:sab ma3a-Ili huwwa 3a:yiz yi3milu ya3ni 3a:wiz yi3mil Sambu 3a:wiz
yi3mil budra yib?a la:zim fi xaTTi 1?inta:g budra wa-hakaza fabiyuwa:fiq Talabu
ma3a ?imkaniyya:t-il-maSna3 biy?addim Talab wa-byurfaq ism-il-mustahDar wa-
no:3u wa-mukawwina:tu wa-muwa:Safatha wa-nisbha wa-yufaDDal ?innu yuhuTTi-

margi3 3ilmi likulli-hazihi-l1-mawa:d.
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5. /ilbe:t betak/ presented by Mr. /2usa:ma muni:r/ and the guests were Mr.
/midhat zaki/ former president of the production sector, former president of
/So:t-i-qqa:hira/, and former television vice president and Mr. /sa:mi 3abd il-
3azi:z/ public relations chief of the faculty of information at Cairo university.
Topic of discussion: satellite stations theft and how to solve it. The following
is an excerpt:

sa:mi 3abd il-3azi:z Yer madfu:3a xud ba:lak Yer madfu:3at-i-DDara:yib la?inni-
kullaha biTuru? Yer $ar3iyya ta?ri:ban fi maSr ma yaqrub min hawa:li taman-tala:f li
3asar-tala:f Sabaka Yer Sar3iyya law xadna mutawassiT-il-musahda likulli-Sabaka min
do:1 itkallim fi xamsa ?inta bititkallim f-arba3a ?ila hawa:li xamsa ?aw sitta milyu:n
mustarik Yer $ar3i ihsib min faDli-haDritak il?arba3a milya:r gine:h ilxasa:?ir-il-
muharraba min-i-DDara:yib ?ila ga:nib ?inni-hazihi-l-Sabaka:t bitustaxdam ba?a
kaxaTTi-mwa:zi li?13a:dat bassi-1-?irsa:li-llinta haDritak kunti-bit?u:1 3ale:h.

?usa:ma muni:r illi hiyya —l-mana:Ti? i13aswa?iyya.

sa:mi 3abd il-3azi:z illi-hiyya-l-mana:Ti? il3a§wa?iyya wa-bitta:li ba?a 3andak

gari:ma muzdawaga.

?usa:ma muni:r ya3ni bieyddi:ni waSla fi xamasta:Sar qana: wi-tne:n 3aswa?iyyi:n

kida min taht.
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sa:mi 3abd il-3azi:z biZZabTi-kida 3ala fikra ?in ka:n da yu3tabar ?i3tida:? 3al-
hu?u:?-il-musafara huwwa ?ayDan ?i3tida:? 3al-hu?u:?-il-maftu:ha la?inn-i-qqana:-1-
free to air laysa min ha??ak ?an tu3i:d bassaha marra ?uxra la?inni-muhtawa:ha la:
tamliku fabitta:li ?inta-nnaharda bituhaddidi-l-istisma:r fi Sin:3at-il-?i3la:m fi maSr.
?usa:ma muni:r ha?u:l lihaDritak 3ala ha:ga wi-yimkin giha min-i-ggiha:t wa-hiyya
gihat-i-rriqa:ba  3ala-il-muSannafa:t-il-fanniyya ka:nit bitinzil wi-bitfatti§ 3ala-I-
7asTuh wi-bitgi:b waSala:t-i-ddiss.

sa:mi 3abd il-3azi:z la? ya ?usta:z 7usa:ma.

?usa:ma muni:r wa-la:kin ilganawa:t il3aswa?iyya sabuta bilfi31 ?innaha bitabussi-
hamala:t ?intixa:biyya bitbissi-?afla:m ?iba:hiyya fi ba3D-i-qqanawa:t ba3d-i-ssa:3a-
tna:Sar 3alaSa:n-i-nna:s-1li-?a3da fi betha.

sa:mi 3abd il-3azi:z bitabussi-fatawi barra.

?usa:ma muni:r tabussi-fatawi wi-yaqulu:n ?innu ba3D-i-qqanawa:t tuzi:3 Salat-i-
ggum3a bilxuTba wa-ganawa:t Tanya biti3mil bara:migi-stifta:?1yya fi-$Sa:ri3 wa-
ganawa:t ?uxra 3amla birna:mig masalan ismu bidu:n za3al ya3ni-hna nitna?i§ wi-
bdu:n za3al wi-n?u:l ra?yina biSara:ha-i-qqanawa:t di fatahit ?ayyi-sa?f lilhiwa:r fi
Tayyi-ttiga:h wi-?ayyi-?insa:n ?ayyan ka:n mas?u:l ?aw Yer mas?u:l biy?u:l ra?yu
ya3ni mumkin ?ab?a ?a:3id basma3 ra?y Yer mas?u:l wa-na mi$ 3a:rif mi:n da wi-
rra:gil da biyitkallim Sahh ba:yin-3ale:h wa-lla ?e:h ma hiyya di mata:ha-kbi:ra

sa:mi 3abd il-3azi:z 3aSa:n kida ba?u:l lihaDritak i-nnaharda ?inni-

?a:n il?awa:n bi?iSda:r qanu:n munaZZim lihazihi-SSina:3a wa-?illa 3ala fikra ?inta
ra:yih nahit maghu:1 wi-maghu:l xaTi:r la?inni-nta ba?a 3andak ?i3la:m wa-?i3la:m
muwa:zi wa-1?i3la:m-ilmuwa:zi da masmu:m yahmil ?afka:r Diddi-hazal-mugtama3
wa-bitta:li le:h ba?u:l-i-qqanu:n-il-munaZZim la?inni-3andak quSu:r ha:liyyan fi-

ttasri:3.
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midhat zaki fi bassi-nu?Ta ?inni-fi qanu:n ya3ni mawgu:d fi ganu:n biyamna3 da
yamna3-il-bassi-wa-yugarrimu wi-yxuss-fe:h-i-qqaDa:?-i-ggina:?i wi-kull-i-kkala:m
da ya3ni —qganu:n mawgu:d ya3ni ma3raf§ ya3ni.

?usa:ma muni:r i-qqanu:n mawgu:d min fatra.

midhat zaki min fatra ya3ni huwwa bassi-taf3i:l-i-qganu:n wi-3amal ?a:liyya.
?usa:ma muni:r ilmas?u:la 3an tanfi:z-i1-qqanu:n.

sa:mi 3abd il-3azi:z ma3li§ ha?u:l lihaDritak ha:ga-qqanu:n-ilmawgu:d qanu:n
biyuhazzir-ilbassi-wa-?13a:dat —ilbassi-la:kin muskilit-i-qqanu:n-il-ha:li la: yu:gad

3uquba:t.
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/ha:lit hiwa:r/ presented by Dr. /3amr 3abdi-ssami:3/ and the guests were

minister of culture /fa:ru:q husni/ and a group of journalists such as /Sala:h
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3i:sa/, /3abd-alla kama:l/, /sa3d hagras/, /hilmi-nnamnam/ and others. Topic of
discussion: What is the ministry of culture and the minister’s role in developing
the public’s cultural awareness. The following is an excerpt:

3amr 3abdi-ssami:3 madumna barDu waSalna limanTi?til-Yuna rubbama ?as?aluka
su?a:lan ?iDa:fiyyan gabl ?an nantaqil ?ila manaSSati-rra?iyil-3a:m wa-yata3allaq
bilmayistru sili:m saha:b ilmayistru sili:m saha:b na:Sir ?isti¥a:sa fi-gari:dat il-haya: i-
ddawliyya illi bitistaYal fi:ha ?ami:na xayri yom xamasta:$ar ma:yu biy?u:l fi:ha ?inn
fir?at il-mubdi3 il-3arabi bita3tu-lli qadha-li?ada:? ba3dil 3uru:Dil-fanniyya
bitata3arraD limusa:?la:t wa-huwwa yata3arraD limusa?ala:t rigabiyya wa-?ida:riyya
bisabab ?inn huwwa nusib ile:h ?istixda:m ?adawa:t il-?ubira ?aw ?imkaniyya:til-
7ubira fi-haza ssiya:q Tab ?ihna gibna-rragil 3asa:n ni?akkid riyaditna i-ssaqafiyya
wiba3de:n maski:nu 3ammali:n nibahdil fi:h.

fa:ru:q husni ?ana bahibb giddan sili:m saha:b waba?aqaddaru waba?uqaddiri-
gguhdi-1li huwwa huwwa ?amDa ma3na sini:n Tawi:la fi3lan wiwa:hid mi-nna:si-1li
7axad ?ismu min maSr willi-hna ?ayDan ?izdahar no3 mu3ayyan fil-musi:qa-f-maSr
3ala ?de:h wi?de:n Yeru Tab3an sili:m saha:b mubdi3 fi-qyattil-?urkistira da wana
bahibb giddani-ddo:r ?innama law gena ba?a huwwa yimkin il-xila:fi-lli benu-w-
benil-?ubira bisabab ?ida:ri ?ida:ri ya3ni.

3amr 3abdi-ssami:3 ?idari walla Saxsi yasyattil wazi:ir xalli:na nitkallim biSara:ha
haga:t kiti:r biyit?al 3aleha ?ida:ri wibyiTla3 laha xalfiyya:t Saxsiyya il-?itnen 3ala-
fikra ?aSdiqa:?1 sawa:? 3abdil-min3im ka:mil ?aw silim saha:b wala:kin ?ana
batkallim 3ala ?isa:rit misl hazil-?azama:t fil-ha?i:?a ?aSbahat biturbik i-ggumla-
ssaqafiyya.

fa:ru:q husni la?a huwwa Su:f sili:m saha:b ?aqa:m i-nnaharda firqa xa:rig firqat il-

?ubira fi:ha 3ana:Sir mini-ssulyist bitu:3 il-?ubira wabiyuqa:l ?inn huwwa biyasta3mil
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fi-tadriba:til-fir?a l-xa:SSa qa:3a:t il-?ubira waba3Dil-3azifi:n biSakl ?aw bi?a:xar
wiba3den biyuqa:l ?inn hazihil-firqa hiyya firqga kawwinha ya3ni bitatakassib ya3ni
min ?innaha.

3amr 3abdi-ssami:3 haDritak muktafi ya3ni bihka:yit yuqa:l.

fa:ru:q husni la: ?ana 3amalti-stiqsa:? wi- nnata:yig lissa mawaSalitni:S.
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[su?a:l/ presented by Dr. /duriyya Sarifi-di:n/ and the guests were writer
/?usa:ma ?anwar 3uka:Sa/ and professor /ha:ni miTa:wi3/ former Fine Arts
Academy president. Topic of discussion: the current status of theatre in Egypt.
The following is an excerpt:

duriyya Sarifi-di:n ?usta:z ?usa:ma haDritak ?ult ha:ga muhimma gidden 3a:yza-
staTli3 fi:ha ra?yil-?usta:z ha:ni ?usta:z ha:ni bi3tibairak kunt ra?iis ?asbaq

li?akadimiyyitil-finu:n hal hiyya i-rridda allati qa:l 3aleha ?usta:z ?usa:ma-nnaharda
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ridda-gtima3iyya  hal ?assarit fi-tarki:b watakwi:nil-ma3hadil-3a:1i lilfinu:nil-
masrahiyya.

ha:ni miTa:wi3 ilha?i:?7a ?ihna la:zim nifarra? ben ?i3da:di-TTa:lib wiben il-haya —
il3amaliyya wama tafriDu min tayara:t da:?iman il-hayl-?akadimiyya mabyihSalliha:§
ta?si:;r ga:mid ?awi bisSakl da ?ihna la:zim barDu binxarrag Tulla:b Tulla:b humma-1li
Sa¥Vali:n fikullil-?aw3iya bass ?ana 3a:yz ?arga3-liha:ga muhimma gidden ?ihna
lamma nitkallim 3ala masrah il-masrah da fi:h ?alwa:n muta3addida wakasi:ra ya3ni
lammal-masrahi-ttuga:ri masalan biy?addim naw3iyya mu3ayyana biy?addimhal-mi:n
il-masrahi-1li-hna samminah-l-masrahi-gga:d illi bitatabannah masa:rih-ddawla
biy?addim naw3iyya ?uxra biy?addimha-l-mi:n masa:rihi-$Saba:b wamasa:rih il-
huwa:h biti3mil ?e: ?iza ka:n kull hazihil-masa:rih bitu3a:ni yib?a-ssabab ?eh ya3ni
?ana Sa:yif ?innu fi ba3Daha min kala:miki-nti masrahi-§Saba:b i-SSu¥ayyari:n dol
huwwa-1-wahi:d-allazi la: yu3a:ni huwwa-l-wahi:d illi qa:dir yagtazib gumhu:ru dol
gumhurhum waliza:lik ?ana Sa:yif lilmustagbal ?inn hazihil-fir? Wa-hazihi-1-fira?
Laysat sa:bita.

duriyya Sarifi-di:n bass maza:l gumhu:r mahdu:d.

ha:ni miTa:wi3 gumhu:r mahdu:d.wa?innama lamma tiktar hazihil-fira? witla:?1
da3m witla:?1 masrah haybi?a mawgu:d.

duriyya Sarifi-di:n fa?in lam tagid wala da3m wala masrah.

ha:ni miTa:wi3 ?ihna la:zim ba?a ni3mil ya3ni-hna lamma ?ulna ba?a nitkallim fi-
mas?alit il-?inta:g il-xa:S ?aw -?inta:g i-ddawla la:zim ni¥Yayyar fil-mafahi:m Siwayya
ya3ni guz?-kbi:r min ?inta:g i-ddawla yazhab ?ila da3mi-§Saba:b SSu¥Yayyri:n dol le:
mayxadu:§ masrah bi?iga:;r zahi:d wihumma yitSarrafu yatahammalul-mas?uliyya
masrah mil-masa:rih yib?a humma fi:h limuddit §ahren yi3milu 3uruDhum wihumma

yi?daru yisawwa?u wiggi:bu gumhurhum wahakaza niSufi-ttagruba di hatwassal li?eh
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?innamal-masrahi-gga:d allazi yuqaddam fi masrahi-ddawla al?usta:z ?usa:ma
mu?allif ?ana 3a:yz ?a3idd il-mu?allfi:n illi Zaharu ba3d gi:li-ssitina:t wiykunu mis
mina-llazi:na tatalmszu ?awka:nu biybtidu fi-ssittina:t.

duriyya Sarifi-di:n Tab haDritak ?addim linal-?iga:ba.

ha:ni miTa:wi3?ana mi$ 3a:rif a-3idduhum.

duriyya Sarifi-di:n minil-kasra wallal-qilla.

?usa:ma ?anwar 3uka:S$a qilla Tab3an.

ha:ni miTa:wi3 minil-qilla fil-?a¥lab la:kin mi$ 3a:rif lakin mafi:§ ?izan ?ihna
binitkallim 3ala masrahi-ddawla maza:1 3a:yis$ 3ala fikr gadi:m.

?usa:ma ?anwar 3uka:S$a ilmana:x biywallid kawadiru lamma biyku:n fi: harakit-
nahDa i-kkawa:dir bitiTla3 liwahdaha mahu 3ali sa:lim Tili3 min ?alb nahDa wi-
mahmmad diya:b.

ha:ni miTa:wi3 kull dol Ta:131:n mini-ssitina:t.

duriyya Sarifi-di:n idduktor ha:ni biyatasa: ?al man ba3di-ssitina:t.

ha:ni miTa:wi3 ?ana Sa:yif ?ana haDart ?ana 3amalt lamma kunt ra?i:s hay?it masrah
3amalt ?aksar min-tagammu3 lilfira?-1li binsammi:ha fira?hurra 3alaSa:n nigama3
Su¥luhum ?ana hasset fi: mu?allifi:n mawgudi:n mi§ ma3rufi:n mahddi§ mitabi3hum

la:kin lafat naZari ba3Di-nnuSu:S nuSu:S gayyida giddan wiwa:3ida.
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[su?a:l/ presented by Dr. /duriyya Sarifi-di:n/ and the guests were professor
/Safwat kama:l/ expert in folkloric arts and sociology professor /sami:r na3i:m/
at /3e:n Samms/ university. Topic of discussion: how to protect folkloric heritage.
The following is an excerpt:

sami:r na3i:m alma?sura:ti-S§§a3biyya ?awwalan bitattasif bi?inn hiyya tilqa:?iyya
bima3na mabnit3allimha:§ fil-madrasa walaysat zayy matafaDDalali-dduktor
maktu:ba fil-qanu:n walla fi ?ayy ha:ga mil-haga:t di wa-la:kin ya3ni da Se? tilqa:?i
biyatimm mi$ han?u:l tawa:rasahu tana:qalahu ma: bayna al?gya:1 min gi:l ?ilal-gi:l
allazi yali:h wa-yatimmil-muha:faZa 3alayhi wa-yahdus lahu ?ahya:nan ba3D-ttaVyi:r
alma?sura:t di talat ?agna:s ?aw talat ?anwa:3 zayy mabiysannafu:ha 3ulama:? il-
anthropology illi hiyya bin?ulha bibasa:Ta ?aw lilttabsi:T fi:ha no3 ?ismu ma-
yaqu:luhu-nna:s illi hiyya nibuSS nila?i:ha-?amsa:li-§§a3biyya wihanla?i:ha-I-hikaya:t
wal-?asaTi:r fi ba3Dil-?hya:n zayy hikayit i-nnaddaha wi-rriwaya:t ?illi bitit?a:1 il-
h:aga i-ttanya illi hiyya hatku:n biy3milu-nna:si-ttasarrufa:t wissulukiyya:t bita3ithum
71lli  hiyya-1-3ada:t wittaqali:d fil-munasaba:ti-l-muxtalifa-1-ha:ga-tta:lta huwa
mayasna3hu-nna:s wihuwwa-gga:nibil-ma:ddil-mawgu:d i-SSina3a:t il-hirafiyya
masalan Tab3an i-kkallaxm da kullu biyata3arraD bistimra:r litta¥ayyur ma3a-
tta¥ayyur —ligtima:31i ?illi biyaTra? bistimra:r.

duriyya Sarifi-di:n ya3ni hal ma3a-ttagaddum i-ttiknulugi-a-kkasi:;r giddan ?illi
biyasu:d il-3a:lam kullu hal huna:k mugtama3a:t minal- mumkin ?an naqu:l 3anha
mugtama3a:t ba3i:da.

sami:r na3i:m ?ila haddin ma: nisbiyyan hiyya mi§ mumkin tib?a bilkayfiyya di
la:kin law ?axtti fi mugtama3a:t ?afiqgya ?7aw fi mugtama3a:t 3andina masalan fi-
gganu:b ?aw fi-SSahara:?i-1-badw wihaga:t zayy kida hatbuSSi tila:?1 fi:-xtila:f

binhum wima ben hina wa-la:kin maza:l 3andina ha:ga mustaraka 3a:mma benna-w-
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ben ba3D kullina fil-mugtama3 da Sahi:h binha:fiZ 3aleha walaw ?innaha da:? iman
3urDa litta¥yi:r ?illi biyhSal no3 mil-?asya:? ?illi haDritik bit?u:li 3aleha huwwa ?iza
maka:nat muhaddada wa kayfa ?ana ba?u:l il-haga:t il-maddiyya hiyyal-?aksar 3urDa
la?inn hiyya tiku:n littahdi:d wal-?isti¥na:? 3anha wa lihaza biyatimm tasgilha wal-
hifa:Z 3aleha la?innaha laha qi:ma ?iqtiSadiyya hatta bil?iDa:fa ligi:matha —I-
ma3nawwiyya wil-hawiyya wil-haga:t di kullaha la:kin laha qi:ma ?iqtiSa:diyya
haddi:ki misa:1 hatta fi-nnawa:h il-madiyya zayy fanu:s ramaDa:n i-nnaharda i-SSi:n
bitSanna3u wibitSaddarhulna i-nnaharda biyikallimu fil-yunisku wi Yer il-yunisku
biyyikallimu 3an hi?u:? il-milkiyya-l-fikriyya la?inn da-xtira:3 bita:3na wi min
ha??ina wi milkina Tab mi:n ?illi yiksib min wara: wabitta:li-hna binsaggilu likay
nusaggil li?anfusna haqq il-milkiyya fi haza-l-ixtira:3.

duriyya S$arifi-di:n ilha?i:?a haDritak bitusi;r ?ila nu?Ta fi Ya:yat il-?ahammiyya
wa?a3taqid ?innaha ba3i:da giddan 3an il-kasiri:n wahiya mas?alit tasgi:l hazail-
7aSya:? i-ttura:siyya bima3na ?inn law masaggilnaha:§ min-almumkin ?annaha tusraq
7annaha taDi:3 ya3ni fanu:s ramaDa:n nusaggilu fil-yunisku al?azya:? il-badawiyya
limanTigatin ma nusaggilha.

sami:r na3i:m il-mafru:D Tab3an la?inni-ttura:s i-§5a3bi da kullu bikaffit ?anwa:3u i-
ttalaita  ?illi-tkallimna  3anha  biyata3arraD  li3amaliyya  biysammu:ha
commercialization ?illi hiyya-ttasli:3 bima3na ?innu biyatahawwal ?ila sil3a biyatimm

?axzu hatta law raqaSa:t Sa3biyya.
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/Sa:lo:n diri:m/ presented by Mr. /gama:l il-¥iTa:ni/ and the guests were writer

and journalist /Siri:f i-SSuba:Si/, professor of linguistics /madi:ha dos/, and Arabic
literature professor /2ahmad darwi:S/. Topic of discussion: the Arabic language
and how to teach and develop it. The following is an excerpt:

Siri:f i-SSuba:Si ma3lis§ fi-:-kta:b ti3rafu: kullukum ?ismu fighi-1-lu¥ a bita:3 i-
ssa3a:libi ga:yb il-muradifa:t.

gama:l il-¥iTa:ni wifi:-kta:b fighi-lu¥a bita:3 dukto:r liwi:s 3awaDil-mamnu:3.

Siri:f i-8Suba:Si ?a:h Tab3an fighi-lluYa-l-3arabiyya la?-tta:ni ?ismu fighi-lluYa
7ufa:ga? da-na ba?uzhal min kammi kalmia:t il-3amiyya-1li mawgu:da fi-llu¥Ya I-
3arabiyya il-fuSha ba?uzhal ya3ni kamm Daxm zayy ma biy?u:l i-ddukto:r ?izza:y i-
ggumal di kalmia:t 3arabiyya fuSha kayfa la: nuqirr bihaza.

madi:ha dos mahu biythayya?li da-1¥ya:b i-qgamu:s i-ttari:xi la?inn-nta Sayfu 3ammi
?7ana Sannaftu 3ammi la:kin huwwa mustarak la:kin Ta:lama-nni qgqamu:s mi$
miSannaf wima3ndi:§ qamu:s bita:3 ?alfen wi-wa:hid wi ?alfen wi-xamsa wi ?alfen
wi-sitta illuYa I-faransiyya kull sana qqamu:s biyugaddad wi fi Tab3a-gidi:da hal
la?innuhum 3awzi:n yiYarra?u i-ssa:? biTba:3a-gidi:da mil-qamu:s kull sana la Ruse
wa Robair kull sana biyiTla3 Tab3a-gidi:da Tab le: la?inn fi: kalmia:t bitasquT wi

kalmia:t bituDa:f.
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gama:l il-¥iTa:ni min al-qa:Dya —llati ?usirat fi Salon diriim ha:git i-llu¥a I-
3arabiyya ?ila gamu:s la?innu 3amaliyyan nahnu bila gamu:s munzu mite:n sana
munzu ?an $ara3a i-ssayyid murttaDa i-zzubedi f-qamu:s il muhi:T fi ta:gil-3aru:s.
madi:ha dos ya3ni-na biythayya?li ?inni-hna bintkllim 3ala ?inn-ihna ni3mil qamu:s
wa ka?innaha $e? basi:T giddan.

gama:l il-¥iTa:ni la? da 3a:yiz mu?assasa.

?ahmad darwi:§ 1a? fi:magamma3i-lluYa ya?usta:z yixaSSaS guhdu wa mu?tamaru
lima yusamma bilmu3gam i-ttari:xi.

madi:ha dos ma3li$§ ya-dukto:r ?ahmad Yer il-mu3gam i-ttari:xi mugarrad mu3gam
yastaxdmu-l-mustaxdim-1-3a:di-1li 3a:yiz yit?akkid mil-kilma di titkitibi-zzay ?aw
ma3na:ha ?eh ?aw mustawa:ha.

?ahmad darwi:§ fil-mu3gam il-wasi:T biyastagi:b liguz? mil-ha:la di.

madi:ha dos il-mu3gam il-wasi:T ?it3amil min talati:n sana.

gama:l il-¥iTa:ni i-ssa?a:] huwwa hal tudarras il-3amiyya fil-mada:ris.

madi:ha dos mahaddi$ ?a:1 di.

Siri:f i-SSuba:Si ?ana Did da.

gama:l il-¥iTa:ni ra¥m ?innak bitihtif yasquT sibaweh.

Siri:f i-SSuba:S§i ?ana Saraht le: ba?u:l yasquT sibaweh

gama:l il-¥iTa:ni Tab ?iza ka:n il-mudarris nafsu biyiSrah zayy ma ?a:lit i-ddukto:ra
madi:ha bil3amiyya .

Siri:f i-$Suba:§i ma huwwa da luYat i-ttawa:Sul i-TTabi3iyya wa-ttilqa?iyya hal ?ana
law ruht i-ssu:? ruht ?a3att 3ala magha masalan ?aru:h-andahi-ggarso:n wa-?ullu
?a3Tini ku:b min al-ma:? wa qahwa.

gama:l il-¥iTa:ni hayisxar minnak.
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?ahmad darwi:§ wi huwwa da Yer muna:sib kull mawqif luh ya3ni zayy ma-
biDDabT ?ana yuri:huni ?aku:n fil-bayt la:bis mala:bis fiDfa:Da yuri:huni ?aw
yanba¥i ?aku:n fil-3mal la:bis mal:bis muna:sba illu¥a nafsil-manTiq illu¥Ya-1lati
tugad fil-bayt fil-haya:-1- ?isti3ma:liyya hiya-llu¥a-I-3a:diyya-ssahla-ssalisa allazi:na

yaxliTu:n yusi:?u:n ?ila-1-?amrayin ma3an.
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/ba3d il-3a:Sira/ presented by Ms. /muna i-$$a:zli/ and the guests were Egyptian

historian professor /yuna:n labi:b/, Mr. /rasa:d ka:mil/ editor-in-chief of /Saba:h
il-xe:r/ magazine, Mr. /Sa:bir 3arab/ CEO of national books and documents’
archive, and Dr. /xa:lid 3azab/ media executive at Bibliotheca Alexandria. Topic
of discussion: national document archive and what it contains of official
documents and important papers and how to run it. The following is an excerpt:

yuna:n labi:b binnisba liqaDiyyitil-wasz:?iq huwwa-1-?usta:z i-ddukto:r Sa:bir 3arab
?as8:r limas?alit 3admi-ntiZa:m il-wasa:?iq ?ana §q:yif ha:ga wi-hiyya ?inn fi-ka:risa
haSalit fi-maSr marriten wa-hiya ka:risit 7an yaqu:m i-nniZa:m il- ha:kim wiy?ullaki-
hna hanu3i:d kita:bit-tari:x maSr haSalit marra f-3ahd 3abdi-nnaSir wahaSalit marra f-

3ahdi-rra?i:s i-ssada:t wibyantug natiga-lkida ?eh ?innuhum biylimmu kull il-
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wasa:?iqi-1li huwwa-ddukto:r Sa:bir biy?u:l innaha mahafu:Za fi-mi§ 3a:rif ?eh il-
3askari biylimmu kull il-wasa:?iq wa-biya3tabiru:ha di tari:x maSri-bta:3i-lagna di
la?inni-llagna 1-?axi:ra ka:nit birya:sit na:?ib i-rra?i:s fil-wa?t da —rra?i:s muhammad
husni muba:rik fakulli-ttashila:t 3andaha summa ?ayna wuDi3at hazihi-l-wasa:?iq wi-
ddukto:r Sa:bir ra?i:s maglis ?ida:rit da:r il-wasa:?iq biy?ullak ?ana mis3a:rif hatta
huwwa mutaSakkik fi hazihi-1-ha?i:?7a muskila min masSa:kil maSr muskila tanya man
yuSaddiq ka:nit gari:dat il-?ahra:m tursal ?ila sifaritna fi-1-xa:rig fi maZru:f maktu:b
3aleh sirri lilYa:ya gari:dat il-?ahra:m kull ha:ga ba?it sirri.

muna i-§8a:zli iggurna:l il-yawmi-1-musa:3 ?u3tubir sirri.

yuna:n labi:b Tab3an sirri ?ayy ha:ga tithaTT fi-maZru:f maktu:b 3aleh wiza:rit il-
xa:rigiyya ?aw maktu:b 3aleh wiza:rit i-ddifa:3 yib?a sirri lil¥a:ya mafi:§ wa3y il-
?amri-ssa:lsa-lazi ?uri:d.

muna i-$§a:zli Tab mumkina-s?al haDritak Zuru:f il-marhala-1li ka:n fi:ha-hru:b
kasi:ra ka:n fi::ha xof min 3amaliyya:t tagassus mi$ 3arfa bass ya3ni ?ala-ta3taqid
?7inn il-mana:x il-3a:m huwwa-l1li sabbib hazihi-1-ha:la mini-rru3b walla biturgi3ha
liha:ga tanya.

yuna:n labi:b la? ?ana ba?3zu:ha littafki:r il-3askari dayman kull ha:ga 3andu fi
Ya:yat i-ssirriyya hatta law ba:3it ta3Zi:m sala:m sirri libta:3 da ta3Zi:m sirri faya3ni
3a:wiza-waSal min kida 3asa:na-3qid muqga:rna ba?a fi madi:na fi Sama:l i-ngiltira
?ismaha Durham di biyaqSidha i-dda:ri:si:n min kull maka:n 3aSa:n yuru:hu yiSu:fu
ha:ga —smaha su:dan arkis il-?ar8i:f i-ssuda:ni da fi:ha wasa:?1iq muxa:bara:t i-ggeys il-
maSri ?ayya:m maka:n i-17ingili:z biyusaytiru 3aleh fi:h wasa:?iq i-ssuda:n fich
wasa:?iq ?aSka:l wi?alwa:n huwwa Sahi:h maktu:b suda:n arkis la:kin huwwa fich
wasa:?iq muxtalifa ?ana ruht madrasa hna:ki-smaha madrasit i-ddirasa:t i-$Sar?iyya

ruht madrasit i-ddirasa:t i-§Sar?iyya wittaDah liyya-1-?a:ti ?inni-?aS] sirygnal wingit
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?illi ka:n mandu:b sa:mi fi ?a:xir haya:tu hina ?illi huwwa ?abl sa3d za¥lu:l wi3abd il-
3aziiz fahmi fi tallatta:Sar nuvambir sanat tamanta:Sar sirygna:l wingit da ba3d
maxallas Su¥Yu mi§ ?a3ad yi?u:l yaxsa:ra da-na kunt wimi§ 3a:rif ?eh la? ra:h baladu
baladu fe:n taSa:daf ?innaha ka:nit Durham 3andu ?awra:? fagama3-il private papers
di kullaha widda:ha-lgam3it Durham ?aw limadrasit i- ddirasa:t i-$8ar?iyya kull
wahidi-Sta¥al ma3a wingit rach haTT watakawwan ?ar$i:f ha:yil i-nna:s bitgilu min
Satta ?anha:? il-3a:lam 3aSa:n tiSu:fil-?arsi:f.

muna i-§8a:zli biyuqaddiru qi:mit il-waraqa wimafi:ha hatta wi?in ka:n qara:r ?aw

ya3ni-I- wara?a sa:3it Sudu:rha lam takun mu?assira.
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1. /banura:ma-rriva:Da/ presented by Mr. /mahmu:d ma3ru:f/ and the guests

were captain /?ahmad 3abd-il-hali:m/ former Egyptian national team and /i-
zama:lik/ club star, captain /xa:lid ga:d-allah/ former Egyptian national team
and /il-?ahli/ club star, and journalist /gama:l i-zzuhe:ri/. Topic of discussion:
Egypt youth national team’s loss in the African Olympics. The following is an
excerpt:
mahmu:d ma3ru:f kabtin xa:lid ga:d-allah ya3ni kabtin ?ahmad 3abd-il-hali:m
biy?ullak ?ihna mafi:§ Yer —il-muntaxab-i-kkibi:ri-1li fe:h ?amal ?inta 3andak ?amal
ba3d ma tit3a:dil ma3a muritanya fi ?ada:? hazi:l giddan wi-Yalabna:hum wi-t3a:dlu
wi-Da:3it minhum talat furaS ka:n mumkin giddan nit¥lib min muritanya-1li-lissa
la3ba ko:ra Tab3an hiyya dawla 3arabiyya nahtarimha wi-laha kull-i-ttaqdi:r la:kin
tari:xha fi-rriya:Da malha:§ ?ayyi-tari:x wi-kuuna hanit¥ilib hanit¥ilib lu:la satr
rabbina wa-bara:3at 3iSa:m —il-haDari ya3ni hal tataSawwar ?inni-huwwa fi3lan
wa:Dih ?inni-kulli-1-fira? ra?yak ?inta ?e:h fi-ttaski:l ?awwalan ?ixtiya:r —il-la33a:ba
lidawrat —il-?ala3a:b il-?afri:qiyya di dawra rasmiyya wi-Sufna maSr minaZZama-
ddawra sanat xamsa w-tis3i:n-i-rra?i:s husni muba:rak binafsu wi-kunt ?ara:h yazhab
yawmiyyan ?ila maTrah-i-ssign-il-harbi biSSala:t-il-mu¥aTTa:h yawmiyyan yazhab
wi-y?a:bil —il-muhandis hasaba-1la:h ka:n ra?i:s Sirkit-il-mi?awli:n-il-3arab wihtammi-
w-ka:n ha:Dir wi-ka:n biyihDar mubaraya:t i-ssalla wi-mubaraya:t-il-gu:du wi-
mubaraya:t kurat-il-qadam ya3ni ya3ni biTu:la laha qi:ma itne:n wi-xamsi:n dawla
?afriqqiyya biya3tabiru maSr hiyya-zza3i:ma famma-rush-ana da da ya3ni hali-1-
?ixtiya:r ka:na muga:mla walla hiyya fitha-htima:m mini-tiha:di-kku:ra wi-ya3ni
?amma-s?alak -?inta ra?yak ?e:h wi-nta la33i:b dawli ?abli-kida wi-nigmi-kbi:r.
xa:lid ga:d-allah ya3ni huwwa ya ?ustaiz mahmu:d ya3ni yimkin bi-nnisba

lilmuntaxab-il-?ulumbi ?illi huwwa biy?i:s-il-?7umu:r bi3e:n xabi:ra-Swayya mafiha:§
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hittit 3awa:Tif ?aywa-hna muskilitna-1-3awa:Tif bita¥lib 3ale:na fi ?ayyi-taqyi:m min
?awwili-lI-hubbi-wi-kkurh ?ana bahibb ?aw bakrah fula:n ?aywa ?innama 3an nafsi
7ana min wighit naZari $SaxSiyya ?ana 3an nafsi kunt mutawaqqi3 il-muntaxab-il-
?ulumbi mi$ hayi?dar ?innu huwwa-ykammil fi hazihi-1-buTu:la-1li-hiyya qawiyya-1li
biyahmil fi:ha ?ismi-maSr li?asba:b kiti:ra giddan nimra wa:hid-il-muntaxab-il-
7ulumbi ?axad lamma mister finga:ra mawgu:d ?axad fatra mini-1-?13da:d yuhsad
3ale:ha li3bu kammi-kbi:r giddan min-il-maTS$a:T i-ddawliyya wa-la:kin ?axfaqu fi-1-
wuSu:l litaSfiyya:ti-1li hiyya-1-?ulumbiyya-l1li hiyya fi biki:n ba3d-il-?ixfa:q da ka:n il-
muntaxab-il-?ulumbi Ta:lama-hna hanasStarik fi buTu:la qawiyya ka:n mihta:g tatki:r

ta:ni Yer barDu 3asa:n maniZlims-il-giha:z-il-fanni-1li biyistaYal.
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2. /[fil-go:l/ presented by captain /hamada ?ima:m/ and the guests were Mr.
/3adli-qqi:3i/ board member at /il-?ahli/ club and sports critic Mr. /3iSa:m
Saltu:t/. Topic of discussion: players’ professionalism, the role of agents in
marketing to clubs, and what are the players’ rights. The following is an
excerpt:

hamada ?ima:m la:kin hal ya kabtin 3adli law ?ult-ana masalan ni¥ayyar dawri:na

la? ?inni-hna dawri:na murTabiT bilimtihana:t wi-qiSaS kiti:ra giddan.

3adli-qqi:3i 1a? ?inta mis ti¥ayyar-i-ddawri bassi-ya kabtin ?inta matYayyar§ ha:ga

?inta tihtirmu bass.

3iSa:m Saltu:t il-mawa3id.

hamada ?ima:m ya3ni hayixlaS fi ma:yu wi-ygibli ma:T§ f-yulyua Tab ha3mil ?e:h.
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3adli-qqi:3i la? ma3lis§ ?ana batkallim ?e:h ?innak tahtarim ?inni-ggadwal dilwa?ti
?inta hatqu:dna ligaDa:ya far3iyya ?ihna kulli-fir?a mini-1-fira? —i-kkibi:ra dilwa?ti
bada?at taqtani3 bimudarrib-il-?ahma:1 Tab mudarrib-il-?ahma:1 da mi§ 3a:yiz gadwal
yistaYal 3ale:h.

hamada ?ima:m ma huwwa hantkallim 3ale:h dilwa?ti.

3adli-qqi:3i Tab i-ggadwal da law mi§ mithaddid wi-muntaZim wa-mutamassik bi:h
wi-mi§ bitahtarimu yib?a hayiStaYali-zza:y ya3ni hiyya-I-fikra.

hamada ?ima:m bassi-hiyya la:zim nuSuflaha hali-barDu ya3ni-1-?ittiSa:1 bil?ittiha:d
il-?afri:qi wi-di barDu mi§ muskila fi-1-?ittiha:d il-maSri faqaT da-1-?ittiha:d il-?afri:qi
la:zim yihillaha zayyi-ma ?ulna ko:ra 3a:lamiyya la:zim titwahhid.

3iSa:m Saltu:t ?ihna 3andina barDu muskila ta:ni ya kabtin hama:da ?inni-hna
7ittha:d kuratil-qadam wa-na ?ataSawwar ?inni-huwwa biyughim nafsu fi-l-masa:kil
la:zim yib?a ?azka min kida huwwa kama:n biyughim nafsu fi masa:kil lamma-
gga:mida:t 3ayza la33ibitha lamma-I-?ittiha:d-il-3askari 3ayiz la33ibtu lamma
7ittihada:t ?uxra huwwa la:zim yisi:b il-link da Tu:l-il-wa?t be:n il-?ittihada:t di wi-
be:n-il-?andiyya ya3ni huwwa mayb?a$ huwwa-lli-da:xil-il-manZu:ma di ya3ni
haDritak ?ult ha:ga ha:lan bit?u:l ?e:h ?ihna murTabiti:n bi-ddawri ?innu masalan
?7imtihana:t Tabbi-zza:y-imtihana:t wi-zza:y la33i:ba muhtarifa ya3ni 3asa:n kida
Tab3an.

hamada ?ima:m la? —il-?ihtira: f biyidirs.

3iSa:m Saltu:t la? la:kin-i-nna:di yil3ab yo:m-il-?imtiha:n ya3ni da-1li ?aSdi 3ale:h
huwwa ba?a yudrrik ma yudriku la:kin ?innu yil3ab yo:m —il-limtiha:n-il-muhimmi-f-
l-?a:xir il-manZu:ma law ?arrabt fi3lan mil-kama:l hanla:?t nafsina —i-kko:ra-f-maSr
ba?a li:ha Sa:? litha Sakl xaSSatan wi-?innu ma $a:? —alla:h mawa:hib ya3ni ma

?aksarha 3amma:la tiZhar.
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3adli-qqi:3i ?ana ya3ni ?ana Sa:yif ?inni-kko:ra —l- maSriyya mi§ sayyi?a bil3aks
7ana $a:yif ?inni-hna binaqsu 3ala ?anfusna wi-Sa:yif ?inni-ddawri bita3na ?amta3

dawri bikulli-3yub:bu bikull 3ayzi:n bassi-nihtirmu.
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3. /ilbe:t betak/ presented by captain /?ahmad Sube:r/ and the guests were

captain /mahmu:d-i-gguhari/ and Mr. /sami:r-i-ssayid/ /husni 3abdu-rabbu/’s
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agent. Topic of discussion: captain /mahmu:d-i-gguhari/’s career and his
experience as a coach in Jordan, /husni 3abdu-rabbu/’s problem with /il-
?isma:3i:li/ club, and /mu3taz ?i:nu/’s issue of joining /il-?ahli/ club. The
following is an excerpt:
mahmu:d-i-gguhari taxayyal ya3ni huSa:n giri saba? wiSil-lilmartaba sab3a-w-
talatiin wazn mmiyya-w-Swayya ya3ni fal3ibna ?arba3a-w-xamsi:n liga:? dawli
?innama-l-inkisa:ri-1li haSal fi ?inni-hna kunna qa:b gawsayn ?aw ?adna niwSal
lika:s-il-3a:lam wi-di ka:nit hatib?a ?ihda-lI-mu3giza:t-i-kkibi:ra giddan wi-ra:hit
minnina bixaTa? ta?di:ri fi-l-hisaba:t wi-xaTar nafsi ?asarrit fi-l-masi:;ra fi-xla:l-i-
ssana-w-nuSSi-1li fa:tit-i-ttagruba ka:nit Yaniyya wi-3arraftni ta3ri:f gayyid giddan
ligumhu:r gidi:d fi-kko:ra —1-?urduniyya wi-ddit Yena-kti:r giddan liyya fi nasa:T-i-
kko:ra-l-?7asyawiyya Tab3an-i-kko:ra-1-?afriqiyya ?ihna fi-qgqarra-bta3itna ma3rufi:n
kala:31bi:n quad:ma ?aw mudarribi:n binimsik muntaxaba:t kabi:ra ?innama-1-qarra-1-
7asyawiyya ba?a fi:h ta3ri:f qawi giddan wi-ttagruba ?ana sa3i:d giddan bi:ha wa-
3amilt ma3a magmu:3a baftaxir giddan bi:hum wi-baftaxir bimusa3dithum liyya
bassi-huwwa ?a:n-il-?awa:n dilwa?ti litaYyi:r-i-ddima:?-ana bastarik fi 3amaliyyit
haza-tta¥yi:r liTaTwi:r ?ahsan fi-l-marhala-qqa:dima.
?ahmad Sube:r Tab ?ana 3andi ?ara:? ba3D-i-ssa:da-l-xubara:? wi-ba3D-i-ssa:da-i-
nnuqqga:d fi kkabtin-i-gguhari niSu:f kabtin-i-gguhari-nna:s taxtalif tattafiq ma3a:k
lakinnaha bitugmi3 3ala-htira:mak wi-3ala kafa?tak kamudarrib su?a:li-1-?axi:;r ma
huwwa-qa:dim binnisba likkabtin mahmu:d-i-gguhari tufakkir fi-ttadri:b marra ?uxra
fi tagruba limuntaxab Saba:b walla-f-ida:ra fanniyya ?e:h-illi-biyfakkar fi:hi-kkabtin
mahmu:d-i-gguhari.
mahmu:d-i-gguhari huwwa-1li dilwa?ti-1li bafakkar fi:h ya3ni naDa3 lamas:t gadi:da

liTaTwi:r-i-kko:ra-1-?urduniyya.
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4. /fil-mal3ab/ presented by captain /muSTafa 3abdu/ and the guests were
sports commentator /mi:mi-$§irbi:ni/, sports critic /3iSa:m Saltu:t/, journalist
/gama:l i-zzuhe:ri/, captain /hamza-i-ggamal/, and captain /?usa:ma xali:l/.
Topic of discussion: evaluating /il-?isma:3i:li/’s game with Sudanese club /il-
ma:ri:x/. The following is an excerpt:

?usa:ma xali:l ba?ullak ya kabtin dilwa?ti-lli biytimmi-f-na:dil-?isma3ili-nnaharda

fi:h 3aswa?iyya Yer 3adiyya ya3n-ana.

muSTafa 3abdu 3aswa?iyya f-?e:h 3aSa:n nihaddid fil-?ida:ra walla f-?¢:h.

?usa:ma xali:l fil-?ida:ra wi-ba3de:n tattagih-il-?a:n na:hiyat-il-fari:q za:tu ?aw

nahiyat-il-farl:q kafari:q-i-nnadil-?isma3i:li ?afra:du ?awwalan ?ana yimkin ba3linha

ma3a:k ya kabtin muSTafa ?ana lastu fi waD3 ?aTlub fi:h ?ayyi-Se:? da:xil-i-nna:dil-

?isma3i:li.

muSTafa 3abdu ya3ni-nta mi§ 3a:wiz tixusSi-ntixaba:t zayyi-masmi3na riya:sa walla-

kkala:m da.

?usa:ma xali:l sawa:? intixaba:t ?aw ?aw ?ila ?axru-i-kkala:m da kullu ?ana

?atammin kasi:ran ?ara:?-i-ggamahi:r wa-?ahtarimha wala:kin ?anta ta3lam ya kabtin

bihukum-i-SSada:qa-1li-be:nna w-be:n ba3D ?inn-ana kasi:r-i-ssafar wi-kasi:r ssu¥l

XZ:rig masSr.

muSTafa 3abdu ya3ni mabitbuSSi$ limanSib fi-nna:dil-?isma3i:li.

?usa:ma xali:l ?iTla:qan.
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muSTafa 3abdu ?innama law Tulib minnak ?innak tisa:3id-i-nna:dil-?isma3i:li
hatsa3du.

?usa:ma xali:l biZZabT la:kin-ana ?asa:3id-i-nna:dil-?isma3i:li f-?ayyi-wa?t wif-
7ayyi-zama:n wi-ba?a-i-§8e:?-1ll-ana 3a:yiz ?a?u:lu ?e:h ya kabtin muSTafa ?inn-i-
nna:dil-?isma3i:li-nnaharda biyihdim nafsu bima3na-nni-3andina muskila-kbi:ra
giddan min-i-nnahiya-1-?idariyya ka:n wa:Dih giddan fi-xla:1-i-§Suhu:r-lI-ma:Diya wi-
wa:Dih ta?sirha fi mawDu:3 husni 3abdi-rabbu ?inn-ana ?a:gi ba3d mawDu:3 husni
3abdi-rabbu wi-badal malimmi-I-fari:? wi-badal ma ha:wil-aha:fiZ 3ala haza-1-fari:q-
i-rra:?13 ?abtidi ?akassar fi 3anaSru min guwwa ragam wa:hid ma3na:ha ?e:h wa-na
ha?i:7a kunti-mta:bi3 giddan-il-hiwa:r wi-tasa:?ulak-i-rra:?13 ma3na:h ?e:h ?inni-
ssa:3a tamanya bille:li-mba:rih tuxbir la331:ba min ?a3midat fari:q-i-nna:dil-?isma3i:li
faDl hadda:f-il-fari:q wi-sayyid mu3awwaD ?innak la:zim turu:h tishab-i-$Sakwa
bita3tak ya ?imma-nta barra-nna:di.

muSTafa 3abdu hiyya-nna:s ?addimit Sakwa barDu ya kabtin ?usa:ma 3asa:n tib?a
3a:rif 3asa:n tihfaZ hu?u?ha mi§ Didd-i-nna:dil-?isma3i:li wi-da min ha??u.

?usa:ma xali:l 7na ma3a:k min haqqg-il-la:3ib ?inni-huwwa yu3abbir 3an za:tu
yu3abbir 3an nafsu ?iza ka:n mirta:h ?aw Yer mirta:h sawa:? 3amal haza-kkala:m
nattafiq ?aw la: nattafiq 3ale:h la:kin-il-hikma bit?u:1 ?inni-hna nata3a:mal ma3a haza-
l-la:3ib kanigm la?inni-mazilna nahta:g ?ila haza-l-la:3ib ?ila haza-1-1i3b da:xil-il-

mal3ab xaSSatan ?inni-ana 3andi mubara: bukra.

2 gada uL&\JMwaAuLN‘?AuM\JJ@WAM\J\ adli Ay 2a 0,8l 5
S eaia des G g deaa gald GUSY 5 daw dgaaa S g G daal Sl g (58 sad)

agaaa gl ¢ lelawy) Gl pa 4y 2o s USEa (A8 £ giage i Gg 8 GRS
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5. [ikko:ra ma3a-dri:m/ presented by Mr. /muhammad naSr/ and the guests

were captains /husni 3abdu-rabbu/, /mahmu:d-i-gguhari/, /2ahmad hasan/,
/mahmu:d sa3i:d/, /$a:di muhammad/, /3ima:d mit3ib/, and /faru:q ga3far/.
Topic of discussion: /husni 3abdu-rabbu/’s problem with /il-?isma:3i:li/ club,
/mahmu:d-i-gguhari/’s opinion in players’ professionalism system, /?ahmad
hasan/’s experience as a professional player in Belgium, /Sa:di muhammad/
and /3ima:d mit3ib/’s history in /il-?ahli/ club, and an analytical section on
soccer in Egypt. The following is an excerpt:

muhammad naSr kabtin guhari xalli:ni-bda? ma3a haDritak min haysu-ntahayt ma3a

husni 3abdi-rabbu wa-huwwa-1-?ihtira:fi-1li haDritak ya3ni sa:nittu wi-da33amtu

biquwwa giddan fi tis31:n ya3ni min tis3i:n li-?alfe:n wi-sab3a ba?alna sab3ta:Sar sana

wiSilna-17e:h.

mahmu:d-i-gguhari wiSIlna-nnu na:di wa:hid biyTabba? ?arbi3i:n fil-miyya min

nuZumi-I-?ihtira:f.

muhammad naSr ?illi huwwa.

mahmu:d-i-gguhari i-nna:dil-?ahli.

muhammad naSr ?arbi3i:n fil-miyya.

mahmu:d-i-gguhari ?arbi3i:n fil-miyya ?a:h la?inni-huwwa fi: nu?tiTe:n lawi-

stakmilhum hayib?a mmiyya mmiyya ?inn-ana bil-?arbi3i:n fil-miyya ?inTalaq wi-

wiSil lil3a:lamiyya ya3ni wi-nTila:q kabi:r giddan-i-nnu?tiTe:ni-1li yu?xazu 3ale:h

bassi-nni-huwwa yagib ?an yaku:n fil-?ihtira:f 3amaliyyat ?intiqa:] —il-la:3bi:n

lilxa:rig tiddi:lak maksab wi-3a:?id fanni-w-ma:ddi.

muhammad naSr sa:yib-il-1a33i:ba tahtarif.

mahmu:d-i-gguhari ?a:h wi-kaza:lik mabi33a:t-il-la33i:ba ?awi-ntiga:lhum min-i-

dda:xil lilxa:rig yiddu:lak barDu nafs-il-maksab-i-§8ira:? wi-1-be:3 yiddu:lak-il-
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maksab-il-fanni wil-maksab-il-ma:ddi —i-nna:dil-?ahli kuwayyis fi-stiqda:zm ma
yahta:gu min la:3ibi:n yi3mil bi:h ga:3ida 3ari:Da yiSarraf bi:ha-kko:ra-1-3arabiyya
wi-l-maSriyya fi  kull-il-maha:fil-il-xa:rigiyya 3ala-l-mustawa-1-?iqliimi ~ wa-1-
mustawa-iddawli ?innama lissa na?sa hittit-il-mabi3a:t 3aSa:n yib?a fil-muwazna
sa3a:t Sali:ma ilha:ga-ttanya ?inni-nna:dil-?ahli 3andu maxzu:n min Surya:n kibi:ri-1li
wa-hiyya ga3dit-i-nna:§i?i:n bita3tu-lli yamlukha bimudarribi:n mawhubi:n biri3a:ya
fa:?iga giddan bimSrufa:t ha:?ila ?innama 3amaliyyat-1-?isti3a:na-1-xa:rigiyya-I-
miza:n bita3ha ?a3la-kti:;r giddan min miza:n-il-isti3a:na-dda:xiliyya law ?idir ?inni-
huwwa yastaxdimi-l-maxzu:n da biga:nibi-stigda:m-i-nnugu:m-i-kkuba:r giddan
bimwaznit-il-fann wal-ma:1 fil-mabi3a:t wa-fil-muStaraya:t tiku:n mutawazna wi-
tha??a? ?arba:h maddiyya kama:n yib?a waSal lilmiyya mmiyya ?innama bil-?arbi3i:n
fil-miyya 3alya giddan il-ba:?i kullu biyataxabbaT fi 3amaliyya:t-il-?ida:ra-I-
muhtarifa wana barDu baTlub min kulli-I-la:3ibi:n ?iza kunna-hna ?ulna-xtarna
system lihtira:f ka system 3a:lami yi¥ni:na 3an-il-3amal-il-fardil-mawqu:t biba3D-il-
7afra:d wi-$iddi helik ya balad wi-taDa:fur-igguhu:d-i-kkala:m da mi§ mawgu:d fi-
ngiltira masalan ?innak tila:?i na:s biy?ulu:lak 3indama tataDa:far-igguhu:d 3ala

mustawa-I-?ida:ra 3ala mustawa-1-?ida:ra-1-fanniyya 3ala mustawa-I-la:3ibi:n.
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